
PDF ONLINE
parkside-diy.com

IAN 471946_2407

Jigsaw   PSTK 800 G5

NLBE

Pendelhubstichsäge
Originalbetriebsanleitung

AT CHDE

Decoupeerzaag
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

NL BE

Scie sauteuse pendulaire
Traduction des instructions d‘origine

FR BE

 ONLINE
side-diy.com



FR BE

Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-

vous ensuite avec toutes les fonctions de l‘appareil.

NL BE

Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle 

functies van het apparaat.

AT CHDE

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich 

anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.

FR/BE Traduction des instructions d‘origine Page  4
NL/BE Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing Pagina  i21
DE/AT/CH Originalbetriebsanleitung Seite iiii38



9
8

14
13

22

6

5

24

23

21

25

7

1516

17 11
10

1

3

30

29

1 2

12

20

19

3

4

18

 



FR BE

4

Sommaire
Introduction......................................4

Utilisation conforme...................... 4
Matériel livré/Accessoires............. 5
Aperçu...........................................5
Description fonctionnelle...............5
Caractéristiques techniques..........6

Consignes de sécurité.................... 6
Signification des consignes de
sécurité..........................................6
Pictogrammes et symboles...........7
Avertissements de sécurité
généraux pour l’outil
électrique.......................................7
Consignes de sécurité pour les
scies alternatives...........................9
Risques résiduels........................ 11

Préparation.....................................11
Éléments de commande............. 11
Monter et démonter le patin de
guidage....................................... 11
Monter et démonter la lame de
scie..............................................12
Utiliser la butée parallèle............. 12
Coupes diagonales..................... 13
Système d'aspiration externe......13
Monter et démonter le capot de
protection.................................... 13
Monter et démonter le dispositif
pare-éclats.................................. 14

Fonctionnement.............................14
Consignes relatives au
sciage..........................................14
Mise en marche et arrêt.............. 15

Transport........................................ 15
Nettoyage, entretien et
stockage.........................................15

Nettoyage....................................15
Maintenance................................16
Stockage..................................... 16

Dépannage..................................... 16
Recyclage/protection de
l'environnement............................. 17

Service............................................17
Garantie.......................................17
Service de réparation.................. 18
Service-Center............................ 19
Importateur..................................19

Pièces de rechange et
accessoires.................................... 19
Traduction de la déclaration UE de
conformité originale...................... 20
Vue éclatée.....................................59

Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de
votre nouvelle scie sauteuse (ci-après
dénommé appareil ou outil élec-
trique).
Vous avez ainsi opté pour un produit
de grande qualité. La qualité de cet
appareil a été contrôlée au cours de
la production, et il a été soumis à un
contrôle final. Le bon fonctionnement
de votre appareil est ainsi garanti.

 
Le mode d'emploi fait partie inté-
grante de cet appareil. Il contient des
informations importantes sur la sé-
curité, l’utilisation et le recyclage. Li-
sez attentivement le mode d'emploi.
Familiarisez-vous avec les éléments
de commande et l'utilisation correcte
de l'appareil. Utilisez l'appareil uni-
quement de la façon décrite et pour
les domaines d'applications indiqués.
Veillez à bien conserver le mode
d'emploi et à remettre l'ensemble
des documents en cas de cession de
l’appareil à des tierces personnes.
Utilisation conforme
Cet appareil est exclusivement desti-
né aux utilisations suivantes :
• Sciage de plastique, bois et métal

léger sur un support fixe
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• Sciage de coupes droites et
courbes, ainsi que de coupes
d'onglet (uniquement bois et plas-
tique) jusqu'à 45°

• Utilisation uniquement dans des
endroits secs.

Respectez les consignes relatives aux
types de lames.
Toute autre utilisation qui n'est pas
expressément préconisée dans ce
mode d'emploi peut constituer un sé-
rieux danger pour l'utilisateur et en-
traîner des dommages à l'appareil.
L’opérateur ou l’utilisateur de
l’appareil est responsable des acci-
dents ou des dommages causés aux
autres personnes ou à leurs biens.
L’appareil est destiné à être utilisé
dans le domaine du bricolage. Il n’a
pas été conçu pour une utilisation
professionnelle constante. Une uti-
lisation commerciale annule la ga-
rantie. Le fabricant ne peut être te-
nu pour responsable des dommages
causés par une utilisation inappro-
priée ou par une manipulation incor-
recte.
Matériel livré/Accessoires
Déballez l'appareil et vérifiez le maté-
riel livré.
Éliminez correctement les matériaux
d’emballage.
• Scie sauteuse pendulaire
• 1 Lame de scie à bois
• 1 Lame de scie à métal
• Dispositif pare-éclats (prémontée)
• Patin de guidage (prémontée)
• Capot de protection (prémontée)
• Tubulure d'aspiration (prémontée)
• Réducteur
• Butée parallèle
• Traduction de la notice originale

Aperçu
Vous trouverez les repré-
sentations de l'appareil
sur le volet rabattable
avant et arrière.

1 Bouton Marche/Arrêt
2 Poignée (Surface de préhension

isolée)
3 Levier
4 Molette
5 Câble d'alimentation
6 Réducteur
7 Tubulure d'aspiration
8 Ergot d'encliquetage
9 Patin de guidage

10 Plaque d'appui
11 Interrupteur (fonction de soufflage

des poussières)
12 Interrupteur pour mouvement

pendulaire
13 Rouleau de guidage
14 Logement (Butée parallèle)
15 Lame de scie à métal
16 Lame de scie à bois
17 Vis de blocage
18 Mandrin
19 Capot de protection
20 Lampe de travail LED (non visible)
21 Déverrouillage (Mandrin)
22 Poignée auxiliaire (Surface de

préhension isolée)
23 Encoche dans le patin de guidage
24 Dispositif pare-éclats
25 Butée parallèle
Description fonctionnelle
Sur une scie sauteuse, la lame de
scie serrée sur un seul côté coupe
par un mouvement de levage. Lors
du mouvement pendulaire, en plus
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du mouvement de sciage vertical, la
poulie de guidage pousse la lame de
scie vers l’avant à chaque course as-
cendante.
Pour savoir quelles fonctions rem-
plissent les éléments de commande,
veuillez vous reporter aux descrip-
tions suivantes.
Caractéristiques techniques
Scie sauteuse pendulaire
.......................................PSTK 800 G5
Tension assignée U ..... 230 V∼, 50 Hz
Puissance nominale à l’entrée P
.................................................. 800 W
Longueur Câble d'alimentation .... 4 m
Classe de protection
........................⧈  II ( double isolation )
Poids ........................................ 2,3 kg
Vitesse du ralenti .......... 0–3100 min−1
Longueur de course ................ 26 mm
Profondeur de coupe
– bois ....................................≤ 80 mm
– tôle ...................................... ≤ 8 mm
Coupe diagonale
................. −45°; −22,5°; 0°; 22,5°; 45°
Niveau de pression acoustique (LpA)
..............................92,5 dB ; KpA=5 dB
Niveau de puissance acoustique (LWA)
– mesuré ........... 100,5 dB ; KWA=5 dB
Vibration (ah), bois
– Poignée ..... 6,337 m/s² ; K=1,5 m/s²
– Poignée auxiliaire
...................... 6,431 m/s² ; K=1,5 m/s²
Vibration (ah), tôle
– Poignée ..... 6,478 m/s² ; K=1,5 m/s²
– Poignée auxiliaire
...................... 6,529 m/s² ; K=1,5 m/s²
Les valeurs sonores et de vibration
ont été déterminées selon les normes
et réglementations citées dans la dé-
claration de conformité.

La valeur totale de vibrations et la va-
leur d'émissions sonores indiquées
ont été calculées selon une méthode
d'essai standardisée et peuvent être
utilisées comme moyen de compa-
raison entre un outil électrique et un
autre. La valeur totale de vibrations
et la valeur d'émissions sonores in-
diquées peuvent également être utili-
sées pour une évaluation préliminaire
de la pollution sonore.

 AVERTISSEMENT ! Les émissions
de vibrations et les émissions sonores
pendant l'utilisation réelle de l'outil
électrique peuvent différer des va-
leurs indiquées, en fonction de la ma-
nière dont l'outil électrique est utili-
sé. Essayez de maintenir aussi faible
que possible la contrainte que consti-
tuent les vibrations. Mesures à titre
d'exemple pour réduire la contrainte
que constituent les vibrations : limi-
ter le temps de travail. Il faut à ce titre
tenir compte de toutes les parties du
cycle d'exploitation (par exemple les
temps au cours desquels l'outil élec-
trique est éteint, et ceux au cours
desquels il est certes allumé, mais
fonctionne hors charge).

Consignes de sécurité
Cette section couvre les consignes
de sécurité de base relatives à
l'utilisation de l'appareil.
Signification des consignes
de sécurité

 DANGER ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un acci-
dent se produira. Cela entraînera des
blessures graves, voire la mort.

 AVERTISSEMENT ! Si vous ne
suivez pas cette consigne de sécuri-
té, un accident peut se produire. Cela
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peut entraîner des blessures graves,
voire la mort.

 PRUDENCE ! Si vous ne suivez
pas cette consigne de sécurité, un
accident se produira. Cela peut en-
traîner des blessures physiques mi-
neures ou modérées.
REMARQUE ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un acci-
dent se produira. Cela peut entraîner
des dommages matériels.
Pictogrammes et symboles
Pictogrammes sur l'appareil

Lire le mode d'emploi

Classe de protection II (double
isolation)

Les appareils électriques ne
doivent pas être jetés avec les
déchets ménagers.

Pictogrammes dans la notice
d'utilisation

Utiliser des gants de protection

Avertissements de sécurité
généraux pour l’outil
électrique

 AVERTISSEMENT ! Lire tous les
avertissements de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet ou-
til électrique.  Ne pas suivre les ins-
tructions énumérées ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements
et toutes les instructions pour pou-
voir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil électrique » dans les
avertissements fait référence à votre
outil électrique alimenté par le secteur

(avec cordon d’alimentation) ou votre
outil électrique fonctionnant sur bat-
terie (sans cordon d’alimentation).
1. SECURITE DE LA ZONE DE

TRAVAIL
a) Conserver la zone de travail

propre et bien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les ou-
tils électriques en atmosphère
explosive, par exemple en pré-
sence de liquides inflammables,
de gaz ou de poussières. Les
outils électriques produisent des
étincelles qui peuvent enflammer
les poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les per-
sonnes présentes à l’écart pen-
dant l’utilisation de l’outil élec-
trique. Les distractions peuvent
vous faire perdre le contrôle de
l’outil.

2. SECURITE ELECTRIQUE
a) Il faut que les fiches de l’outil

électrique soient adaptées
au socle. Ne jamais modi-
fier la fiche de quelque façon
que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils
électriques à branchement de
terre. Des fiches non modifiées et
des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

b) Éviter tout contact du corps
avec des surfaces reliées à la
terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisinières et les
réfrigérateurs. Il existe un risque
accru de choc électrique si votre
corps est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils élec-
triques à la pluie ou à des condi-
tions humides. La pénétration
d’eau à l’intérieur d’un outil élec-



FR BE

8

trique augmente le risque de choc
électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne
jamais utiliser le cordon pour
porter, tirer ou débrancher l’outil
électrique. Maintenir le cordon
à l’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arêtes vives ou des
parties en mouvement. Des cor-
dons endommagés ou emmê-
lés augmentent le risque de choc
électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil
électrique à l’extérieur, uti-
liser un prolongateur adap-
té à l’utilisation extérieure.
L’utilisation d’un cordon adapté
à l’utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

f) Si l’usage d’un outil électrique
dans un emplacement humide
est inévitable, utiliser une ali-
mentation protégée par un dis-
positif à courant différentiel rési-
duel (RCD). L’usage d’un RCD ré-
duit le risque de choc électrique.

3. SECURITE DES PERSONNES
a) Rester vigilant, regarder ce

que vous êtes en train de faire
et faire preuve de bon sens
dans votre utilisation de l’outil
électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous
êtes fatigué ou sous l’emprise
de drogues, de l’alcool ou
de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation
d’un outil électrique peut entraîner
des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de pro-
tection individuelle. Toujours
porter une protection pour les
yeux. Les équipements de pro-
tection individuelle tels que les
masques contre les poussières,
les chaussures de sécurité antidé-

rapantes, les casques ou les pro-
tections auditives utilisés pour les
conditions appropriées réduisent
les blessures.

c) Éviter tout démarrage intempes-
tif. S’assurer que l’interrupteur
est en position arrêt avant de
brancher l’outil au secteur et/
ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Por-
ter les outils électriques en ayant
le doigt sur l’interrupteur ou bran-
cher des outils électriques dont
l’interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage
avant de mettre l’outil électrique
en marche. Une clé laissée fixée
sur une partie tournante de l’outil
électrique peut donner lieu à des
blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une
position et un équilibre adap-
tés à tout moment. Cela permet
un meilleur contrôle de l’outil élec-
trique dans des situations inatten-
dues.

f) S’habiller de manière adaptée.
Ne pas porter de vêtements
amples ou de bijoux.Garder les
cheveux et les vêtements à dis-
tance des parties en mouve-
ment. Des vêtements amples,
des bijoux ou les cheveux longs
peuvent être pris dans des parties
en mouvement.

g) Si des dispositifs sont four-
nis pour le raccordement
d’équipements pour l’extraction
et la récupération des pous-
sières, s’assurer qu’ils sont
connectés et correctement uti-
lisés. Utiliser des collecteurs de
poussière peut réduire les risques
dus aux poussières.
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h) Rester vigilant et ne pas négli-
ger les principes de sécurité de
l’outil sous prétexte que vous
avez l’habitude de l’utiliser. Une
fraction de seconde d'inattention
peut provoquer une blessure
grave.

4. UTILISATION ET ENTRETIEN DE
L’OUTIL ELECTRIQUE

a) Ne pas forcer l’outil électrique.
Utiliser l’outil électrique adapté
à votre application. L’outil élec-
trique adapté réalise mieux le tra-
vail et de manière plus sûre au ré-
gime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser l’outil électrique
si l’interrupteur ne permet pas
de passer de l’état de marche
à arrêt et inversement. Tout ou-
til électrique qui ne peut pas être
commandé par l’interrupteur est
dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source
d’alimentation et/ou enlever le
bloc de batteries, s’il est amo-
vible, avant tout réglage, chan-
gement d’accessoires ou avant
de ranger l’outil électrique. De
telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de l’outil élec-
trique.

d) Conserver les outils électriques
à l’arrêt hors de la portée des
enfants et ne pas permettre à
des personnes ne connaissant
pas l’outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils électriques
sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance des
outils électriques et des acces-
soires. Vérifier qu’il n’y a pas de
mauvais alignement ou de blo-
cage des parties mobiles, des

pièces cassées ou toute autre
condition pouvant affecter le
fonctionnement de l’outil élec-
trique. En cas de dommages,
faire réparer l’outil électrique
avant de l’utiliser. De nombreux
accidents sont dus à des outils
électriques mal entretenus.

f) Garder affûtés et propres les ou-
tils permettant de couper. Des
outils destinés à couper correcte-
ment entretenus avec des pièces
coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de bloquer et sont
plus faciles à contrôler.

g) Utiliser l’outil électrique, les
accessoires et les lames etc.,
conformément à ces instruc-
tions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail
à réaliser. L’utilisation de l’outil
électrique pour des opérations dif-
férentes de celles prévues peut
donner lieu à des situations dan-
gereuses.

h) Il faut que les poignées et les
surfaces de préhension res-
tent sèches, propres et dépour-
vues d’huiles et de graisses. Des
poignées et des surfaces de pré-
hension glissantes rendent im-
possibles la manipulation et le
contrôle en toute sécurité de l’outil
dans les situations inattendues.

5. MAINTENANCE ET ENTRETIEN
a) Faire entretenir l’outil électrique

par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des pièces de
rechange identiques. Cela assure
le maintien de la sécurité de l’outil
électrique.

Consignes de sécurité pour
les scies alternatives
• Tenir l’outil électrique par les

surfaces de préhension isolées,
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au cours des opérations pendant
lesquelles l’accessoire de coupe
peut être en contact avec un câ-
blage caché ou avec son propre
cordon. Un accessoire de coupe
en contact avec un fil « sous ten-
sion » peut mettre « sous tension »
les parties métalliques exposées
del’outil électrique et provoquer un
choc électrique chez l’opérateur.

• Utiliser des colliers de serrage
ou un autre moyen pratique de
sécurisation et de soutien de
la pièce à usiner sur une plate-
forme stable. Le maintien de la
pièce à usiner dans les mains ou
contre le corps la rend instable
et peut entraîner une perte de
contrôle.

• En cas d'endommagement du
câble d'alimentation de cet appa-
reil, celui-ci doit être remplacé par
le fabricant ou son représentant,
afin d'éviter les risques pour la sé-
curité. Adressez-vous au Centre de
SAV.

• Utilisez uniquement des ac-
cessoires recommandés par
PARKSIDE. Des accessoires in-
adaptés peuvent provoquer une
électrocution ou un incendie.

Consignes de sécurité
complémentaires pour le sciage en
va-et-vient
• Éloignez vos mains des par-

ties de sciage. Ne mettez pas les
mains sous la pièce à usiner. En
cas de contact avec la lame de
scie, il existe un risque de bles-
sure.

• Guidez l’outil électrique contre
la pièce à usiner uniquement
lorsqu’il est allumé. Il existe, si-
non, un risque de rebond si l’outil
à insérer se coince dans la pièce à
usiner.

• Veillez à ce que la plaque
d’appui repose en toute sécurité
pendant le sciage. Une lame de
scie déformée peut casser ou pro-
voquer un rebond.

• Éteignez l’outil électrique à la
fin du travail et retirez d’abord la
lame de scie de la coupe lorsque
celle-ci s’est arrêtée. Vous évite-
rez ainsi un rebond et vous pourrez
déposer l’outil électrique en toute
sécurité.

• Utilisez uniquement des lames
de scie intactes et irrépro-
chables. Des lames de scie tor-
dues ou non aiguisées peuvent
casser, influencer négativement la
coupe ou causer un rebond.

• Ne ralentissez pas la lame de
scie après l’arrêt en appuyant
dessus latéralement. La lame de
scie peut être endommagée, cas-
ser ou provoquer un rebond.

• Ne touchez aucun objet ou le sol
avec la lame de scie en marche.
Risque de recul.

• Tenez fermement l’outil élec-
trique des deux mains en tra-
vaillant et veillez à une position
sûre. L’outil électrique est guidé
plus sûrement des deux mains.

• Éteignez immédiatement l’outil si
la lame de scie se bloque. Écar-
tez la coupe et retirez prudem-
ment la lame de scie. Il est pos-
sible de perdre le contrôle de l’outil
électrique.

• Utiliser des détecteurs appro-
priés pour trouver les conduites
d’alimentation cachées ou
consulter la société de distribu-
tion locale. Le contact avec des
conduites électriques peut provo-
quer un incendie ou un choc élec-
trique. L’endommagement d’une
conduite de gaz peut provoquer
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une explosion. La pénétration dans
une conduite d’eau provoque des
dégâts matériels ou peut entraîner
une décharge électrique.

• Avant de poser l’outil électrique,
attendez que celui‑ci soit com-
plètement à l’arrêt. L’outil risque
de se coincer, ce qui entraînerait
une perte de contrôle de l’outil
électrique.

Risques résiduels
Même si cet appareil est utilisé d'une
manière conforme, il reste toujours
des risques résiduels. Les risques sui-
vants peuvent exister dans le cadre
de la construction et l'exécution de
cet appareil :
• Dégâts auditifs, si aucune protec-

tion auditive appropriée n'est por-
tée.

• Dommages à la santé, résultants
des oscillations main-bras, lorsque
l'appareil est utilisé trop longtemps
ou qu'il n'est pas utilisé ou entrete-
nu correctement.

• Blessures par coupure
 AVERTISSEMENT ! Risque lié

au champ électromagnétique gé-
néré pendant le fonctionnement de
l'appareil. Le champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux im-
plants médicaux actifs ou passifs.
Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recom-
mandons aux personnes porteuses
d'implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de
leur implant médical avant d'utiliser
l'appareil.

Préparation
 AVERTISSEMENT ! Risque de

blessures lié au démarrage involon-
taire de l'appareil. Branchez la fiche

dans la prise de courant uniquement
lorsque l'appareil est entièrement prêt
à être utilisé.
Éléments de commande
Avant la première mise en service de
l'appareil, familiarisez-vous avec les
éléments de commande.
•  Bouton Marche/Arrêt (1)

• Les deux interrupteurs Marche/
Arrêt fonctionnent indépendam-
ment l'un de l'autre.

• Mise en marche : Appuyer rapi-
dement deux fois successive-
ment (< 0,5 s)

• Arrêt : Appuyer pendant le fonc-
tionnement.

• Molette (4)
Régler la vitesse sur 6 niveaux.

• Interrupteur pour mouvement
pendulaire (12)
Ajuster le mouvement pendulaire
de la lame de scie sur 4 positions :
• 0 – Pas de mouvement pendu-

laire
• 1 – Petit mouvement pendulaire
• 2 – Mouvement pendulaire

moyen
• 3 – Grand mouvement pendu-

laire
• Interrupteur (fonction de souf-

flage des poussières) (11)
Fonction de soufflage pour une
ligne de coupe sans copeaux ;
sens vu de derrière

⭢  ⭠
désactiver activer

Monter et démonter le patin
de guidage
Pour travailler sur des pièces à usi-
ner avec des surfaces sensibles aux
rayures, il est recommandé d'utiliser
le patin de guidage (9).
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Monter le patin de guidage (Fig. A)
1. Fixez le patin de guidage (9) à

l'avant sur la plaque d’appui (10).
2. Enfoncez les ergots

d'encliquetage (8) sur la partie ar-
rière du patin de guidage au-des-
sus de la plaque d’appui (10).

Démonter le patin de guidage
(Fig. A)
1. Poussez le patin de guidage (9)

hors de la plaque d’appui (10) par
les ergots d'encliquetage (8).

2. Retirez par l'avant le patin de gui-
dage (9) de la plaque d’appui (10).

Monter et démonter la lame
de scie

 PRUDENCE ! Risque de
blessures lié au contact avec
la lame de scie. Portez des
gants de protection lorsque
vous manipulez la lame de
scie.

Conditions préalables
• La lame de scie dispose d’un loge-

ment pour arbre en T (emmanche-
ment à simple accroche) comme
celles fournies (15/16).

• La lame de scie est adaptée au
matériau respectif.Une lame de
scie à grosses dents pour le bois
et une lame de scie à dents fines
pour le métal et le plastique font
partie du matériel fourni à la livrai-
son de l'appareil.

• Le mandrin de serrage est exempt
d’éclats ou d’autres résidus de ma-
tériaux.

Monter la lame de scie (Fig. B)
1. Tournez le déverrouillage du man-

drin de serrage (21) aussi loin que
possible. Maintenez le déver-
rouillage dans cette position.

2. Placez la lame de scie (15/16)
dans le mandrin de serrage (18).En
insérant la lame de scie, veillez à
ce que le dos de la lame de scie
repose dans la rainure de la poulie
de guidage (13).

3. Relâchez le déverrouillage du
mandrin de serrage (21).

4. Assurez-vous que la lame de scie
(15/16) est correctement fixée et
que les dents pointent dans le
sens de la coupe.

Démonter la lame de scie (Fig. B)
Tenez l'appareil de sorte qu'aucune
personne à proximité ne soit blessée
par la lame de scie éjectée.
1. Maintenez solidement la lame de

scie (15/16).
2. Tournez le déverrouillage du man-

drin de serrage (21) aussi loin que
possible.
La lame de scie (15/16) est éjec-
tée.
Si la lame de scie n'est pas éjec-
tée : Maintenez le déverrouillage
du mandrin de serrage et retirez la
lame de scie hors du mandrin de
serrage.

3. Relâchez le déverrouillage du
mandrin de serrage (21).

Utiliser la butée parallèle
La butée parallèle peut être montée
sur les deux côtés de l'appareil.
Monter la butée parallèle (Fig. C)
1. Dévissez éventuellement les vis de

blocage (17).
2. Glissez la butée parallèle (25) dans

les logements (14).
3. Resserrez à fond les vis de blo-

cage (17).
Démonter la butée parallèle (Fig. C)
1. Desserrez les vis de blocage (17).
2. Retirez la butée parallèle (25) hors

des logements (14).
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Régler la butée parallèle (Fig. C)
1. Desserrez les vis de blocage (17).
2. Réglez l'échelle de la butée paral-

lèle (25) de manière à pouvoir lire
la largeur de coupe souhaitée sur
le repère du logement (14).

3. Resserrez à fond les vis de blo-
cage (17).

4. Faites une coupe d'essai, contrô-
lez la largeur de coupe et corrigez
si nécessaire la position de la bu-
tée parallèle (25).

Coupes diagonales
Remarques
• Vous pouvez régler les angles de

coupe suivants :
−45°; −22,5°; 0°; 22,5°; 45°

Procédure (Fig. D)
1. Éteignez l'appareil et débran-

chez sa fiche de la prise de cou-
rant. Assurez-vous que toutes
les pièces en mouvement sont à
l'arrêt complet.

2. Retirez le dispositif pare-
éclats (24).

3. Retirez le capot de protection (19).
4. Ouvrez le levier (3).
5. Glissez la plaque d'appui (10) lé-

gèrement vers l'avant.
6. Réglez la plaque d'appui (10) dans

la position souhaitée.
7. Poussez la plaque d'appui (10)

vers l'arrière dans l'un des crans.
8. Fermez le levier (3) pour fixer la

position.
Système d'aspiration
externe
Conditions préalables
• Le capot de protection (19) est

monté.

Raccorder le système d'aspiration
externe
1. Désactivez la fonction de soufflage

des poussières (11).
2. Poussez la tubulure d’aspiration

(7) jusqu’en butée dans le rail entre
l'appareil et la plaque d’appui (10).

3. Raccordez un système
d'aspiration (non fourni) adapté à
la tubulure d'aspiration (7).

4. Si le système d'aspiration externe
ne s'adapte pas, utilisez en plus le
réducteur (6).

Retirer le système d'aspiration ex-
terne
1. Détachez le système d'aspiration

de la tubulure d'aspiration (7) ou le
réducteur (6).

2. Retirez le réducteur (6).
3. Retirez la tubulure d'aspiration (7).

• Poussez dans l'encoche située
dans la plaque de base (10)
contre la tubulure d’aspiration.

• Tirez la tubulure d’aspiration en
arrière.

Monter et démonter le
capot de protection
Monter le capot de protection
1. Enfoncez les deux fixations du ca-

pot de protection (19) dans les en-
coches sur le carter de l'appareil.
Le capot de protection
s'enclenche.

Vous pouvez relever de 65° le capot
de protection installé.
Démonter le capot de protection
1. Écartez légèrement les deux fixa-

tions du capot de protection (19).
2. Tirez le capot de protection vers

l'avant.
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Monter et démonter le
dispositif pare-éclats
Monter le dispositif pare-éclats
1. Enfoncez le dispositif pare-éclats

(24) dans l'encoche dans le patin
de guidage (23).

Démonter le dispositif pare-éclats
1. Retirez le dispositif pare-éclats (24)

de l'encoche dans le patin de gui-
dage (23).

Fonctionnement
Consignes relatives au
sciage
Choisir la vitesse
Il est possible de régler la vitesse sur
 niveaux avec la molette (4). Com-
mencez par une vitesse faible. La
règle générale suivante s'applique :
Matériau Vitesse
dur faible
tendre élevée
Sélectionner le mouvement
pendulaire
Plus le mouvement pendulaire est
grand, plus la progression du travail
est rapide.
Le mouvement pendulaire optimal
peut être déterminé avec des essais
pratiques, les recommandations sui-
vantes s'appliquant :
• Pour un matériau fin, un maté-

riau dur (p. ex. du métal) et pour la
coupe en courbe : niveau 0

• Vous obtiendrez des bords
de coupe fins et propres en
n'appliquant aucun mouvement
pendulaire ou un mouvement
faible : Niveau 0 ou 1.

• Matériau souple (bois, plastique,
etc.) : niveau 2 ou 3

Sciage plongeant
Conditions préalables
• Matériaux tendres tels que le bois,

le béton cellulaire, le placoplâtre,
etc.

• Angle d’onglet : 0°
• Vitesse maximale sélectionnée (ni-

veau 6)
• lame de scie courte montée
Procédure (Fig. F)
1. Posez l’appareil avec le bord infé-

rieur de la plaque d'appui (10) sur
la pièce à usiner. La lame de scie
(16) ne touche pas la pièce à usi-
ner.

2. Mettez l'appareil en marche. Atten-
dez que la vitesse maximale soit
atteinte.

3. Enfoncez la lame de scie (16) dans
la pièce à usiner jusqu’à ce que la
plaque d’appui (10) repose sur la
pièce à usiner.

4. Continuez à scier le long de la
ligne de coupe.

Remarques générales
En respectant cet ordre, vous tra-
vaillez en toute sécurité avec la scie
sauteuse et obtenez un bon résultat :
1. Serrez la pièce à usiner. Pour les

petites pièces à usiner, utilisez un
dispositif de serrage.

2. Dessinez une ligne afin de donner
le sens du guidage de la lame de
scie.

3. Maintenez fermement l'appareil
par la poignée.

4. Réglez la vitesse.
5. Réglez l'angle d'onglet.
6. Réglez la puissance de course.
7. Mettez l'appareil en marche.
8. Attendez que l'appareil ait atteint

sa vitesse maximale.
9. Posez la plaque d'appui sur la

pièce à usiner.
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10. Déplacez lentement l'appareil le
long de la ligne dessinée, tout en
maintenant la plaque d'appui fer-
mement contre la pièce à usiner.

11. N'exercez pas une pression trop
forte dans le sens de la coupe.
Laissez l'appareil accomplir le tra-
vail.

12. Avant de poser l'appareil,
éteignez-le et attendez qu'il se soit
complètement immobilisé.

Mise en marche et arrêt
Remarques
• La lampe de travail LED (20)

reste allumée tant que la fiche
d'alimentation est branchée dans
la prise de courant. Débranchez la
fiche d'alimentation de la prise de
courant pour éteindre la lampe de
travail LED.

Mise en marche
1. Branchez la fiche d’alimentation

dans la prise de courant.
La lumière de travail LED (20)
s’allume.

2. Réglez la vitesse à l'aide de la mo-
lette (4).

3. Appuyez sur un interrupteur
Marche/Arrêt (1) rapidement deux
fois successivement (< 0,5 s).

4. Attendez que l'appareil ait atteint
sa vitesse maximale.

Arrêt
1. Appuyez sur un interrupteur

Marche/Arrêt (1).
2. Retirez la lame de scie de la coupe

uniquement lorsque celle-ci s'est
arrêtée.

3. Débranchez la fiche d'alimentation
de la prise de courant si vous lais-
sez l'appareil sans surveillance ou
si vous avez terminé votre travail.

Transport
Remarques
• Éteignez l'appareil.
• Assurez-vous que toutes les pièces

en mouvement sont à l’arrêt com-
plet.

• Débranchez la fiche secteur.
• Retirez l'outil à insérer.
• Portez toujours l'appareil par la

poignée (2).

Nettoyage, entretien
et stockage

 AVERTISSEMENT ! Électrocution !
Risque de blessures lié au démarrage
involontaire de l'appareil. Protégez-
vous lors des travaux de maintenance
et de nettoyage. Éteignez l’appareil et
débranchez sa fiche d’alimentation de
la prise de courant.
Faites effectuer les travaux de répa-
ration et de maintenance qui ne sont
pas mentionnés dans cette notice par
notre Centre de service après-vente.
Utilisez exclusivement des pièces de
rechange d'origine.
Nettoyage

 AVERTISSEMENT ! Électrocution !
Ne nettoyez jamais l’appareil au jet
d’eau.
REMARQUE ! Risque de dommages.
Les substances chimiques peuvent
attaquer les pièces en plastique de
l’appareil. N'utilisez aucun produit de
nettoyage ou solvants.
• Maintenez propre la fente

d’aération, le carter du moteur et
les poignées de l’appareil. Utilisez
pour cela un chiffon humide ou une
brosse.
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Maintenance
L'appareil ne demande aucune main-
tenance.

Stockage
Rangez toujours l'appareil et les ac-
cessoires dans un état :
• propre
• sec
• à l'abri de la poussière
• hors de portée des enfants

Dépannage
Le tableau suivant vous aide à éliminer les petites pannes :
Problème Cause possible Dépannage

Absence de tension de
réseau

Contrôler la prise
de courant, le câble
d'alimentation, la fiche
d'alimentation, le fusible,
et le cas échéant, faire ré-
parer par un électricien.

Bouton Marche/Arrêt (1)
défectueux

Adressez-vous au Centre
de SAV.

L'appareil ne démarre pas

Défaut du moteur Adressez-vous au Centre
de SAV.

Mauvais contact interne Adressez-vous au Centre
de SAV.

L'outil fonctionne avec
des interruptions

Bouton Marche/Arrêt (1)
défectueux

Adressez-vous au Centre
de SAV.

Lame de scie (15/16) in-
adaptée pour la pièce à
usiner

Insérer une lame de scie
(15/16) adaptée

Lame de scie (15/16)
émoussée

Insérer une nouvelle lame
de scie (15/16)

Faible puissance de
sciage

Mauvaise vitesse de
coupe

Adapter la vitesse de
coupe

La lame de scie
s’émousse rapidement

Lame de scie (15/16) in-
adaptée pour la pièce à
usiner

Insérer une lame de scie
(15/16) adaptée

Trop de pression Réduire la pression
Vitesse de coupe trop
élevée

Réduire la vitesse de
coupe
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Recyclage/protection
de l'environnement
Introduisez l’appareil, les acces-
soires et l’emballage dans un cir-
cuit de recyclage respectueux de
l’environnement.

Les appareils électriques ne
doivent pas être jetés avec les
déchets ménagers.

Le symbole de la poubelle sur roues
barrée d’une croix signifie que ce pro-
duit ne doit pas être éliminé comme
déchet municipal non trié à la fin de
sa vie utile.
Directive 2012/19/UE sur les dé-
chets d’équipements électriques et
électroniques :
les consommateurs sont légalement
tenus de recycler, dans le respect de
l’environnement, les équipements
électriques et électroniques arrivés
en fin de vie. Cela permet de garan-
tir une valorisation écologique et res-
pectueuse des ressources.
Suivant la transposition en droit natio-
nal, vous pouvez disposer des possi-
bilités suivantes :
• Restitution à un point de vente,
• Restitution à un point de collecte

officiel,
• Renvoi au fabricant / au distribu-

teur.
Ne sont pas concernés les acces-
soires qui accompagnent les appa-
reils usagés et les moyens auxiliaires
sans composants électriques.

Service
Garantie
Chère cliente, cher client,
ce produit bénéficie d’une garantie de
3 ans, valable à compter de la date

d’achat. En cas de manques consta-
tés sur ce produit, vous disposez des
droits légaux contre le vendeur du
produit. Ces droits légaux ne sont pas
limités par notre garantie présentée
par la suite.
Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la
date d’achat. Veuillez conserver soi-
gneusement le ticket de caisse origi-
nal. En effet, ce document vous se-
ra réclamé comme preuve d’achat.
Si un défaut de matériel ou un défaut
de fabrication se présente au cours
des trois ans suivant la date d’achat
de ce produit, nous réparons gratuite-
ment ou remplaçons ce produit – se-
lon notre choix. Cette garantie sup-
pose que l’appareil défectueux et le
justificatif d’achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cette
délai de trois ans et que la nature du
manque et la manière dont celui-ci
est apparu soient explicités par écrit
dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre ga-
rantie, le produit vous sera retourné,
réparé ou remplacé par un neuf. Au-
cune nouvelle délai de garantie ne dé-
bute à la date de la réparation ou de
l’échange du produit.
Durée de garantie et demande
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas pro-
longée par la garantie. Ce point
s’applique aussi aux pièces rempla-
cées et réparées. Les dommages et
les manques éventuellement consta-
tés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage.
A l’expiration du délai de garantie les
réparations occasionnelles sont à la
charge de l’acheteur.
Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin,
selon de sévères directives de qualité
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et il a été entièrement contrôlé avant
la livraison.
La garantie s’applique aux défauts
de matériel ou aux défauts de fabri-
cation. Cette garantie ne s’étend pas
aux parties du produit qui sont expo-
sées à une usure normale et peuvent
être donc considérées comme des
pièces d’usure ou pour des dom-
mages affectant les parties fragiles.
Cette garantie est nulle si l’appareil a
été endommagé, mal utilisé ou non
entretenu. Il en va de même pour des
dommages provoqués par l’eau, le
gel, la foudre ou le feu ou un trans-
port inadapté. Pour une utilisation
appropriée du produit, il faut impé-
rativement respecter toutes les ins-
tructions citées dans le manuel de
l’opérateur. Les actions et les do-
maines d’utilisation déconseillés dans
la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise,
doivent absolument être évités.
L’appareil est destiné à un usage pri-
vé uniquement et non à un usage
commercial. La garantie est nulle en
cas de mauvaise utilisation et de ma-
nipulation inappropriée, d'usage de
la force et d'interventions qui n'ont
pas été effectuées par notre centre
de service agréé.
Marche à suivre dans le cas de
garantie
Pour garantir un traitement rapide de
votre demande, veuillez suivre les ins-
tructions suivantes :
• Tenez vous prêt à présen-

ter, sur demande, le ticket de
caisse et le numéro d’article
(IAN 471946_2407) comme preuve
d’achat.

• Vous trouverez le numéro d’article
sur la plaque signalétique du pro-
duit, d’une gravure sur le pro-
duit, de la page de titre du mode

d’emploi (en bas à gauche) ou sur
l’autocollant au dos ou en dessous
du produit.

• Si des erreurs de fonctionnement
ou d'autres défauts apparaissent,
contactez d'abord le centre de ser-
vice désigné ci-dessous par télé-
phone ou utilisez notre formulaire
de contact, que vous trouverez
sur parkside-diy.com dans la caté-
gorie Service.

• En cas de produit défectueux vous
pouvez, après contact avec notre
service clients, envoyer le produit,
franco de port à l’adresse de ser-
vice après-vente indiquée, accom-
pagné du justificatif d’achat (ticket
de caisse) et en indiquant quelle
est la nature du défaut et quand
celui-ci s’est produit. Pour éviter
des problèmes d’acceptation et
des frais supplémentaires, utilisez
absolument seulement l’adresse
qui vous est donnée. Assurez-vous
que l’expédition ne se fait pas en
port dû, comme marchandises
encombrantes, envoi express ou
autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y compris tous les
accessoires livrés lors de l’achat et
prenez toute mesure pour avoir un
emballage de transport suffisam-
ment sûr.

Service de réparation
Pour les réparations ne relevant pas
de la garantie, adressez-vous au
Centre de SAV. Il vous établira volon-
tiers un devis.
• Nous pouvons traiter uniquement

les appareils qui ont été expédiés
avec un emballage et un affran-
chissement suffisants. 
Remarque : Veuillez envoyer votre
appareil nettoyé en indiquant le dé-
faut à l'adresse connue du Centre
de SAV.

https://parkside-diy.com/
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• Ne seront pas acceptés les appa-
reils envoyés en port dû ainsi que
les appareils envoyés comme pro-
duits encombrants, en express ou
par tout autre mode de transport
spécial.

• Nous recyclons gratuitement vos
appareils défectueux que vous
nous renvoyez.

Service-Center
FR

Service France
Tel.:  0800 907612 
Formulaire de contact à
parkside-diy.com 
IAN 471946_2407

BE
Service Belgique
Tel.:  0800 12614 
Formulaire de contact à
parkside-diy.com 
IAN 471946_2407

Importateur
Veuillez noter que l’adresse suivante
n’est pas une adresse de service
après-vente. Contactez d’abord le
Centre de SAV cité ci-dessus.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
www.grizzlytools.de

Pièces de rechange et accessoires
Vous obtiendrez des pièces de rechange et accessoires à l’adresse
www.grizzlytools.shop. En cas de problèmes lors de la passation de votre
commande, contactez-nous via notre boutique en ligne. Pour toute autre ques-
tion, adressez-vous à : Service-Center, p. 19

Pos. n° p. 591 Désignation N° de com-
mande

3, 9, 10, 17 31–34,
39–44

Levier, Patin de guidage, Plaque
d'appui, 2×Vis de blocage

91120014

6, 7 49, 50 Tubulure d'aspiration, Réducteur 91105647
15 30 Lame de scie à métal 13800403
16 30 Lame de scie à bois 13800407
19 21 Capot de protection 91120013
24 36 Dispositif pare-éclats 91110293
25 35 Butée parallèle 91120015

1 Vue éclatée

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Traduction de la déclaration UE de conformité
originale
Produit: Scie sauteuse pendulaire
Modèle: PSTK 800 G5
Número de serie: 000001–138400
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation
d’harmonisation de l’Union applicable:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la directive
2011/65/EU du Parlement européen et du Conseil du 8 juin 2011 relative à la li-
mitation de l’utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipe-
ments électriques et électroniques.
Pour assurer la conformité, les normes harmonisées et les normes et réglemen-
tations nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
• EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • EN 62471:2008

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité
du fabricant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
10.01.2025 Christian Frank

Mandataire de documentation
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Inleiding
Gefeliciteerd met de aankoop van uw
nieuwe decoupeerzaag (hierna "appa-
raat" of "elektrisch gereedschap" ge-
noemd).
U hebt voor een hoogwaardig pro-
duct gekozen. Dit apparaat werd tij-
dens de productie op kwaliteit ge-
controleerd en aan een eindcontro-
le onderworpen. Een goede werking
van uw apparaat is daarom gegaran-
deerd.

 
Deze gebruiksaanwijzing maakt deel
uit van dit apparaat. Ze bevat belang-
rijke instructies over de veiligheid, het
gebruik en de afvoer van het appa-
raat. Lees zorgvuldig de gebruiksaan-
wijzing. Maak u vertrouwd met de be-
dieningselementen en het juiste ge-
bruik van het apparaat. Gebruik het
apparaat alleen zoals beschreven en
alleen voor de vermelde doeleinden.
Bewaar de gebruiksaanwijzing zorg-
vuldig en geef alle documentatie mee
wanneer u het apparaat aan derden
doorgeeft.
Reglementair gebruik
Het apparaat is uitsluitend bedoeld
voor volgende gebruiken:
• Zagen van kunststof, hout en licht

metaal bij vaste steun
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• Zagen van rechte en gebogen sne-
den en verstekzagen (alleen hout
en kunststof) tot 45 °.

• Bedrijf alleen in droge ruimten.
Neem de aanwijzingen voor de ver-
schillende soorten zaagbladen in
acht.
Elk ander gebruik dat in deze handlei-
ding niet expliciet wordt toegestaan,
kan leiden tot schade aan het appa-
raat en kan een ernstig risico voor
de gebruiker inhouden. De bediener
of gebruiker van het apparaat is ver-
antwoordelijk voor letsel- of materië-
le schade aan derde partijen of hun
eigendom. Het apparaat is bedoeld
voor huishoudelijk gebruik. Het is niet
ontworpen voor continu commercieel
gebruik. Bij commercieel gebruik ver-
valt de garantie. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor schade die voort-
vloeit uit oneigenlijk gebruik of uit een
foute bediening.
Inhoud van het pakket/
accessoires
Pak het apparaat uit en controleer de
inhoud van het pakket.
Voer het verpakkingsmateriaal af zo-
als reglementair voorgeschreven.
• Decoupeerzaag
• 1 Houtzaagblad
• 1 Metaalzaagblad
• Spaanbescherming (voorgemon-

teerd)
• Glijschoen (voorgemonteerd)
• Beschermkap (voorgemonteerd)
• Afzuigkoppelingen (voorgemon-

teerd)
• Verloopstuk
• Parallelaanslag
• vertaling van de oorspronkelijke

gebruiksaanwijzing

Overzicht
De afbeeldingen van het
apparaat vindt u op de
voorste en achterste uit-
vouwpagina.

1 Aan-/uitknop
2 Handgreep (geïsoleerd greepvlak)
3 Hendel
4 Draaiwiel
5 Netsnoer
6 Verloopstuk
7 Afzuigkoppelingen
8 Blokkeringsnok
9 Glijschoen

10 Voetplaat
11 Schakelaar (stofblaasfunctie)
12 Pendelschakelaar
13 Geleidingsrol
14 Houder (Parallelaanslag)
15 Metaalzaagblad
16 Houtzaagblad
17 Vastzetschroef
18 Spanklauw
19 Beschermkap
20 Led-werklicht (niet zichtbaar)
21 Ontgrendeling (Spanklauw)
22 Extra handvat (geïsoleerd greep-

vlak)
23 Uitsparing in de glijschoen
24 Spaanbescherming
25 Parallelaanslag
Functiebeschrijving
Bij de decoupeerzaag zaagt het zaag-
blad, dat aan één kant is vastge-
klemd, door middel van een slagbe-
weging. Bij de pendelslag duwt de
geleiderol het zaagblad bij elke op-
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waartse slag naar voren, in combina-
tie met de verticale zaagbeweging.
De werking van de verschillende be-
dieningselementen is hieronder be-
schreven.
Technische gegevens
Decoupeerzaag .......... PSTK 800 G5
Nominale spanning U .. 230 V∼, 50 Hz
Nominaal ingangsvermogen P . 800 W
Lengte Netsnoer ...........................4 m
Veiligheidsklasse
........................⧈  II ( dubbele isolatie )
Gewicht .................................... 2,3 kg
Leegloopslagfrequentie 0–3100 min−1
Slaglengte ............................... 26 mm
Snijdiepte
– hout ................................... ≤ 80 mm
– blik .......................................≤ 8 mm
Schuine snede
................. −45°; −22,5°; 0°; 22,5°; 45°
Geluidsdrukniveau (LpA)
...............................92,5 dB; KpA=5 dB
Geluidsvermogenniveau (LWA)
– gemeten ..........100,5 dB; KWA=5 dB
Trilling (ah), hout
– Handgreep ..6,337 m/s²; K=1,5 m/s²
– Extra handvat
....................... 6,431 m/s²; K=1,5 m/s²
Trilling (ah), blik
– Handgreep ..6,478 m/s²; K=1,5 m/s²
– Extra handvat
....................... 6,529 m/s²; K=1,5 m/s²
De geluids- en trilwaarden zijn vast-
gesteld in overeenstemming met de
normen en bepalingen die in de con-
formiteitsverklaring zijn vermeld.
De vermelde totale trillingswaarden
en geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormeerde test-
procedure en kunnen worden ge-
bruikt om een elektrisch gereedschap
met een ander gereedschap te ver-

gelijken. De vermelde totale trillings-
waarden en geluidsemissiewaarden
kunnen ook worden gebruikt voor een
voorlopige inschatting van de belas-
ting.

 WAARSCHUWING! Trillingen en
geluidsemissies tijdens het feitelijke
gebruik van het elektrische apparaat
kunnen afwijken van de opgegeven
waarde, afhankelijk van de manier
waarop het apparaat wordt gebruikt.
Probeer de belasting door trillingen zo
gering mogelijk te houden. Voorbeeld
van maatregelen om de trillingsbelas-
ting te verminderen, is de beperking
van de werkuren. Houd daarbij reke-
ning met alle fasen van de bedrijfscy-
clus (bijvoorbeeld ook periodes wan-
neer het elektrische gereedschap is
uitgeschakeld en periodes wanneer
het weliswaar is ingeschakeld maar
zonder belasting draait).

Veiligheidsaan-
wijzingen
Dit gedeelte behandelt de basisveilig-
heidsmaatregelen bij het gebruik van
het apparaat.
Betekenis van de
veiligheidsaanwijzingen

 GEVAAR! Als u deze veiligheids-
aanwijzing niet volgt, gebeurt er een
ongeval. Het gevolg is ernstig licha-
melijk letsel of de dood.

 WAARSCHUWING! Als u deze vei-
ligheidsaanwijzing niet volgt, gebeurt
er eventueel een ongeval. Het gevolg
is eventueel ernstig lichamelijk letsel
of de dood.

 VOORZICHTIG! Als u deze veilig-
heidsaanwijzing niet volgt, gebeurt er
een ongeval. Het gevolg is eventueel
lichte of matig lichamelijk letsel.
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AANWIJZING! Als u deze veiligheids-
aanwijzing niet volgt, gebeurt er een
ongeval. Het gevolg is eventueel ma-
teriële schade.
Pictogrammen en symbolen
Pictogrammen op het apparaat

Lees de gebruiksaanwijzing

Veiligheidsklasse II (dubbele
isolatie)

Elektrische apparaten horen
niet bij het huisvuil.

Pictogrammen in de gebruiksaan-
wijzing

Veiligheidshandschoenen dra-
gen

Algemene veiligheidswaar-
schuwingen voor elektrisch
gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle vei-
ligheidswaarschuwingen, instruc-
ties, illustraties en specificaties bij
dit elektrische gereedschap. Volgt u
niet alle onderstaande instructies, dan
kan dit leiden tot elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel.  Bewaar
alle waarschuwingen en instructies
voor toekomstige naslag.
De term „elektrisch gereedschap” in
de waarschuwingen verwijst naar uw
op netstroom aangedreven elektri-
sche gereedschap (met netsnoer) of
uw accu-aangedreven elektrische ge-
reedschap (zonder netsnoer).
1. VEILIGE WERKPLEK
a) Houd uw werkplek schoon en

goed verlicht. Rommelige of don-
kere werkplekken leiden tot onge-
vallen.

b) Gebruik geen elektrische ge-
reedschappen in omgevingen
met ontploffingsgevaar, bijvoor-
beeld als ontvlambare vloeistof-
fen, gassen of stof aanwezig is.
Elektrische gereedschappen pro-
duceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en omstanders
op een afstand terwijl u met een
elektrisch gereedschap werkt.
Wordt u afgeleid, dan zou u de
controle over het gereedschap
kunnen verliezen.

2. ELEKTRISCHE VEILIGHEID
a) De stekker van het elektrische

gereedschap moet overeenko-
men met het stopcontact. Breng
nooit modificaties aan de stek-
ker aan. Gebruik bij geaarde (ge-
ïsoleerde) elektrische gereed-
schappen nooit een adapter-
stekker. Ongewijzigde stekkers en
passende stopcontacten reduce-
ren het risico op elektrische schok.

b) Voorkom lichamelijk contact
met geaarde of geïsoleerde op-
pervlakken zoals leidingen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op
elektrische schok als uw lichaam
geaard of geïsoleerd is.

c) Stel elektrische gereedschap-
pen niet bloot aan regen of nat-
te omgevingen. Indringend wa-
ter in een elektrisch gereedschap
verhoogt het risico op elektrische
schok.

d) Gebruik het netsnoer niet voor
oneigenlijke doelen. Gebruik het
netsnoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen of te
trekken of om de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd het
netsnoer uit de buurt van warm-
te, olie, scherpe randen of be-



NL BE

25

wegende delen. Beschadigde of
warrige netsnoeren verhogen het
risico op elektrische schok.

e) Werkt u buitenshuis met het
elektrische gereedschap, ge-
bruik dan een verlengkabel die
geschikt is voor gebruik buitens-
huis. Het gebruik van een verleng-
kabel voor buitenshuis reduceert
het risico op elektrische schok.

f) Als u alsnog een elektrisch ge-
reedschap op een vochtige lo-
catie moet gebruiken, gebruik
dan een stroomvoorziening met
aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar re-
duceert het risico op elektrische
schok.

3. PERSOONLIJKE VEILIGHEID
a) Blijf alert, kijk uit wat u doet en

gebruik uw gezond verstand bij
het bedienen van een elektrisch
gereedschap. Gebruik een elek-
trisch gereedschap niet als u
moe bent of onder de invloed
bent van drugs, alcohol of me-
dicijnen. Eén moment van onop-
lettendheid kan bij het gebruik van
elektrisch gereedschap leiden tot
ernstig letsel.

b) Gebruik persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Draag altijd
oogbescherming. Het gebruik
van voor de omstandigheden pas-
sende beschermingsmiddelen zo-
als stofmaskers, antislipschoenen,
veiligheidshelmen of oorbescher-
mers reduceert het risico op let-
sels.

c) Voorkom onbedoelde inschake-
ling. Zorg ervoor dat de schake-
laar op de uit-stand staat voor-
dat u het gereedschap aansluit
op de netstroom en/of op het
accupack en voordat u het op-
pakt of wegdraagt. Het dragen

van elektrisch gereedschap met
uw vinger op de schakelaar of het
onder stroom zetten van elektrisch
gereedschap waarvan de schake-
laar aanstaat, is vragen om onge-
lukken.

d) Verwijder eventuele stel- of
moersleutels voordat u het elek-
trische gereedschap inschakelt.
Een achtergelaten moer- of stel-
sleutel op een draaiend onderdeel
van het elektrische gereedschap
kan leiden tot letsel.

e) Strek u niet te ver uit. Blijf op elk
moment stevig staan en bewaar
uw evenwicht. Zo hebt u in onver-
wachte situaties betere controle
over het elektrische gereedschap.

f) Draag gepaste kleding. Draag
geen losse kleding of sieraden.
Houd uw haren en kleding uit
de buurt van bewegende delen.
Losse kleding, losse juwelen of
lange haren kunnen verstrikt raken
in bewegende delen.

g) Als het gereedschap is voorzien
voor de aansluiting van stofaf-
zuig- en stofopvangsystemen,
zorg er dan voor dat die aange-
sloten zijn en correct worden
gebruikt. Het gebruik van stofop-
vangsystemen kan stofgerelateer-
de risico's reduceren.

h) Ook al hebt u reeds veel erva-
ring met het gereedschap, laat
nooit uw waakzaamheid zakken
en negeer nooit de veiligheids-
principes van het gereedschap.
Eén onachtzame beweging kan in
een fractie van een seconde leiden
tot ernstig letsel.

4. GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

a) Forceer het elektrische gereed-
schap niet. Gebruik het correc-
te elektrische gereedschap voor
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uw toepassing. Het juiste elek-
trische gereedschap zal het werk
beter en veiliger uitvoeren tegen
de snelheid waarvoor het was be-
doeld.

b) Gebruik het elektrische gereed-
schap niet als de aan-/uitknop
niet vlot schakelt. Een elektrisch
gereedschap dat niet met de scha-
kelaar kan worden beheerst, is ge-
vaarlijk en moet worden vervan-
gen.

c) Haal de stekker uit het stopcon-
tact en/of haal het accupack, in-
dien verwijderbaar, uit het elek-
trische gereedschap voordat u
enige aanpassingen aan het ge-
reedschap uitvoert, toebehoren
verwisselt of het elektrische ge-
reedschap opbergt. Dergelijke
preventieve veiligheidsmaatregelen
reduceren het risico op onbedoel-
de inschakeling van het elektrische
gereedschap.

d) Berg niet-gebruikte elektrische
gereedschappen op buiten het
bereik van kinderen, en laat per-
sonen die niet bekend zijn met
het elektrische gereedschap of
met deze instructies, niet wer-
ken met het elektrische gereed-
schap. In de handen van onop-
geleide gebruikers kunnen elektri-
sche gereedschappen erg gevaar-
lijk zijn.

e) Onderhoud elektrische gereed-
schappen en de toebehoren er-
van. Controleer ze op verkeer-
de uitgelijnde of vastklemmen-
de bewegende delen, kapotte
onderdelen en andere omstan-
digheden die de werking van het
elektrische gereedschap kun-
nen aantasten. Laat in geval van
schade het elektrische gereed-
schap repareren voordat u het

gebruikt. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhou-
den elektrische gereedschappen.

f) Houd alle snijgereedschap
scherp en schoon. Goed onder-
houden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten blijven minder
vaak geklemd zitten en zijn vlotter
te beheersen.

g) Gebruik de elektrische gereed-
schappen, toebehoren, bits en
dergelijke overeenkomstig de in-
structies en houd rekening met
de werkomstandigheden en de
uit te voeren taak. Het gebruik
van elektrische gereedschappen
voor andere taken dat de bedoel-
de taken, kan leiden tot een ge-
vaarlijke situatie.

h) Houd de handgrepen en grijp-
vlakken droog, schoon en olie-
en vetvrij. Gladde handgrepen en
grijpvlakken hinderen de veilige
omgang en de controle over het
gereedschap in onverwachte situ-
aties.

5. REPARATIES
a) Laat uw elektrische gereedschap

alleen repareren door een er-
kend technicus met behulp van
identieke vervangingsdelen. Dit
verzekert dat de veiligheid van het
elektrische gereedschap wordt be-
houden.

Veiligheidsinstructies voor
reciprozagen
• Houd het elektrische gereed-

schap vast aan de geïsoleerde
grijpvlakken tijdens het uitvoe-
ren van handelingen waarbij het
snijsysteem in contact kunnen
komen met verborgen bedrading
of zijn eigen snoer. Snijsystemen
die in contact komen met „onder
stroom” staande draden kunnen
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blootliggende metalen onderdelen
van het elektrische gereedschap
„onder stroom” zetten en de bedie-
ner een elektrische schok bezor-
gen.

• Gebruik klemmen of andere
praktische middelen om het
werkstuk te ondersteunen en
vast te zetten op een stabiele
ondergrond. Houdt u het werkstuk
met de hand vast of tegen uw li-
chaam, dan is het onstabiel, zodat
u er de controle over kunt verlie-
zen.

• Als het netsnoer van dit appa-
raat beschadigd is, moet het door
de fabrikant of zijn vertegen-
woordiger worden vervangen om
veiligheidsrisico's te voorkomen.
Neem contact op met het service-
centrum.

• Gebruik enkel toebehoren dat
door PARKSIDEaanbevolen is.
Ongeschikte toebehoren kunnen
leiden tot elektrische schok of
brand.

Verdere veiligheidsinstructies voor
reciprozaagmachines
• Houd de handen weg uit het

zaagbereik. Kom niet met de han-
den onder het werkstuk. Bij con-
tact met het zaagblad bestaat een
risico op verwondingen.

• Voer het elektrische gereed-
schap alleen ingeschakeld tegen
het werkstuk aan. Anders bestaat
het risico van terugslag als het in-
zetgereedschap vastloopt in het
werkstuk.

• Let erop dat de voetplaat bij het
zagen altijd tegen het werkstuk
aanligt. Een scheefzittend zaag-
blad kan breken of een terugslag
tot gevolg hebben.

• Schakel na beëindiging van de
handeling het elektrische ge-

reedschap uit en trek het zaag-
blad pas uit de snede, als het tot
stilstand is gekomen. Zo vermijdt
u een terugslag en kunt u het elek-
trische gereedschap veilig wegleg-
gen.

• Gebruik alleen onbeschadigde
zaagbladen zonder onregelma-
tigheden. Verbogen of botte zaag-
bladen kunnen breken, de zaag-
snede negatief beïnvloeden of een
terugslag veroorzaken.

• Rem na het uitschakelen het
zaagblad niet af door zijdelings
tegendruk uit te oefenen. Het
zaagblad kan beschadigd raken,
breken of een terugslag veroorza-
ken.

• Gebruik klemmen of andere
praktische middelen om het
werkstuk te ondersteunen en
vast te zetten op een stabiele
ondergrond. Houdt u het werkstuk
met de hand vast of tegen uw li-
chaam, dan is het onstabiel, zodat
u er de controle over kunt verlie-
zen.

• Raak met de lopende zaag geen
voorwerpen of de grond aan. Er
bestaat een risico op een terug-
slag.

• Houd het elektrische gereed-
schap bij het werk met beide
handen vast en zorg ervoor dat
u stevig en veilig staat. Het elek-
trisch werktuig wordt op veiligere
manier met twee handen geleid.

• Schakel het apparaat meteen
uit als het geplaatste zaagblad
scheef trekt of vastslaat. Spreid
de zaagsnede en trek het zaag-
blad er voorzichtig uit. De con-
trole over het elektrische gereed-
schap kan verloren gaan.

• Gebruik geschikte detectoren
om vast te stellen of er verbor-
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gen toevoerleidingen zijn of
neem contact op met het plaat-
selijke nutsbedrijf voor hulp.
Contact met elektrische kabels kan
brand en elektrische schokken ver-
oorzaken. Beschadiging van gas-
leidingen kan leiden tot explosie.
Breuk van waterleidingen veroor-
zaakt materiële schade.

• Wacht altijd tot het elektrische
gereedschap volledig tot stil-
stand is gekomen voordat u het
neerlegt. Het toepassingsgereed-
schap kan vastlopen en ertoe lei-
den dat u de controle over het
elektrische gereedschap verliest.

Restrisico's
Zelfs als u dit apparaat volgens de
instructies gebruikt, zijn er altijd
restrisico's. De volgende gevaren
kunnen ontstaan in verband met het
ontwerp en de constructie van dit ap-
paraat:
• Gehoorschade indien geen pas-

sende gehoorbescherming wordt
gedragen.

• Schade aan de gezondheid als ge-
volg van trillingen van hand en arm
als het apparaat gedurende lange-
re tijd wordt gebruikt of niet naar
behoren wordt bewogen en onder-
houden.

• Snijwonden
 WAARSCHUWING! Gevaar door

elektromagnetisch veld dat wordt ge-
genereerd tijdens het bedrijf van het
apparaat. Dit veld kan onder bepaal-
de omstandigheden actieve of pas-
sieve medische implantaten negatief
beïnvloeden. Om het risico op ernsti-
ge of dodelijke letsels te reduceren,
adviseren wij personen met medische
implantaten om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te

raadplegen voordat zij het apparaat
bedienen.

Voorbereiding
 WAARSCHUWING! Gevaar voor

letsel door onbedoeld aanlopen van
het apparaat. Steek de stekker pas in
het stopcontact als het apparaat vol-
ledig is voorbereid voor gebruik.
Bedieningselementen
Maak u vóór het eerste gebruik van
het apparaat vertrouwd met de bedie-
ningselementen van het apparaat.
•  Aan-/uitknop (1)

• De twee aan/uit-knoppen wer-
ken onafhankelijk van elkaar.

• Inschakelen: Twee keer snel
achter elkaar indrukken (< 0,5 s)

• Uitschakelen: Indrukken tijdens
gebruik.

• Draaiwiel (4)
Slagfrequentie instellen in 6 ni-
veaus.

• Pendelschakelaar (12)
Stel de pendelbeweging van het
zaagblad in 4 standen in:
• 0 – Geen pendelbeweging
• 1 – Geen pendelbeweging
• 2 – Middelste pendelbeweging
• 3 – Grote pendelbeweging

• Schakelaar (stofblaasfunctie)
(11)
Blazerfunctie voor spaanvrije snij-
lijn; richting gezien van achteren

⭢  ⭠
deactiveren activeren

Montage en demontage van
de glijschoen
Bij werkzaamheden aan krasgevoeli-
ge werkstukoppervlakken is het aan
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te raden met een glijschoen (9) te
werken.
Glijschoen monteren (Fig. A)
1. Plaats de glijschoen (9) aan de

voorkant van de voetplaat (10).
2. Druk de blokkeernokken (8) op

het achterste deel van de schuif-
schoen over de voetplaat (10).

Glijschoen demonteren (Fig. A)
1. Druk de schuifschoen (9) aan de

blokkeernokken (8) uit de voetplaat
(10).

2. Trek de glijschoen (9) naar voor
van de voetplaat (10) af.

Zaagblad monteren en
demonteren

 VOORZICHTIG! Risico op
letsel bij aanraking van het
zaagblad. Draag beschermen-
de handschoenen bij hantering
van het zaagblad.

Voorwaarden
• Het zaagblad heeft een T-schacht-

opname (enkele nokschacht) zo-
als de bijgeleverde zaagbladen (15/
16).

• Het zaagblad is geschikt voor het
desbetreffende materiaal. Het ap-
paraat wordt geleverd met een grof
getand zaagblad voor hout en een
fijn zaagblad voor metaal en kunst-
stof.

• De spanklauw is vrij van splinters
of andere materiaalresten.

Zaagblad monteren (Fig. B)
1. Draai de ontgrendeling van de

spanklauw (21) zo ver mogelijk.
Houd de ontgrendeling in deze
stand.

2. Zet het zaagblad (15/16) in de
spanklauw (18). Let er bij het plaat-
sen van het zaagblad op dat de

rug van het zaagblad in de groef
van de geleidingsrol (13) ligt.

3. Laat de ontgrendeling van de
spanklauw (21) los.

4. Zorg ervoor dat het zaagblad (15/
16) correct bevestigd is en dat de
tanden in de snijrichting wijzen.

Zaagblad demonteren (Fig. B)
Houd het apparaat zodanig vast dat
personen in de omgeving niet door
het uitgeworpen zaagblad worden
verwond.
1. Houd het (15/16) zaagblad vast.
2. Draai de ontgrendeling van de

spanklauw (21) zo ver mogelijk.
Het zaagblad (15/16) wordt uitge-
worpen.
In geval het zaagblad niet uitge-
worpen wordt: Houd de span-
klauwontgrendeling vast en trek
het zaagblad uit de spanklauw.

3. Laat de ontgrendeling van de
spanklauw (21) los.

Parallelaanslag gebruiken
De parallelaanslag kan aan beide kan-
ten van het apparaat gemonteerd
worden.
Parallelaanslag monteren (Fig. C)
1. Los de evt. vaststelschroeven (17).
2. Schuif de parallelaanslag (25) in de

bevestigingen (14).
3. Draai de vaststelschroef (17) weer

vast.
Parallelaanslag demonteren (Fig. C)
1. Los de vaststelschroeven (17).
2. Trek de parallelaanslag (25) uit de

bevestigingen (14).
Parallelaanslag instellen (Fig. C)
1. Los de vaststelschroeven (17).
2. Stel de schaal van de parallelaan-

slag (25) zo in dat u de gewens-
te snijbreedte kunt aflezen op de
markering van de bevestiging (14).
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3. Draai de vaststelschroef (17) weer
vast.

4. Maak een proefsnede, controleer
de snijbreedte en corrigeer de po-
sitie van de parallelaanslag indien
nodig. (25).

Schuine sneden
Instructies
• U kunt volgende snijhoeken instel-

len:
−45°; −22,5°; 0°; 22,5°; 45°

Procedure (Fig. D)
1. Schakel het apparaat uit en trek de

stekker uit het stopcontact. Ver-
zeker u ervan dat alle bewegende
delen volledig tot stilstand zijn ge-
komen.

2. Verwijder de spanscheurbeveili-
ging (24).

3. Verwijder de beschermkap (19).
4. Open de hendel (3).
5. Schuif de voetplaat (10) lichtjes

naar voren.
6. Stel de voetplaat (10) op de ge-

wenste stand in.
7. Druk de voetplaat (10) naar achter

in één van de vergrendelstanden.
8. Sluit de hendel (3) om de stand

vast te leggen.
Externe stofafzuiging
Voorwaarden
• De beschermkap (19) is gemon-

teerd.
Externe stofafzuiging aansluiten
1. Deactiveer de stofblaasfunctie

(11).
2. Schuif de afzuigkoppelingen (7) tot

aan de aanslag in de rail tussen
apparaat en voetplaat (10).

3. Sluit een geschikte stofafzuiging
(niet meegeleverd) aan op de af-
zuigkoppelingen (7).

4. Past de externe stofafzuiging niet,
gebruik dan eventueel bijkomend
het verloopstuk (6).

Externe stofafzuiging afnemen
1. Los de stofafzuiging van de afzuig-

koppelingen (7) resp. het verloop-
stuk (6).

2. Verwijder het verloopstuk (6).
3. Verwijder de afzuigkoppelingen (7):

• Druk tegen de afzuigkoppelin-
gen in de uitsparing in de voet-
plaat (10).

• Trek de afzuigkoppelingen naar
achteren.

Beschermkap monteren en
demonteren
Beschermkap monteren
1. Druk de twee houders van de be-

schermkap (19) in de uitsparingen
op de behuizing van het apparaat.
De beschermkap klikt vast.

U kunt de gemonteerde beschermkap
over 65° naar boven klappen.
Beschermkap demonteren
1. Druk beide houders van de be-

schermkap (19) lichtjes uit elkaar.
2. Trek de beschermkap naar voor af.
Spanscheurbeveiliging
monteren en demonteren
Spanscheurbeveiliging monteren
1. Druk de spanscheurbeveiliging

(24) in de uitsparing in de glij-
schoen (23).

Spanscheurbeveiliging demonteren
1. Druk de spanscheurbeveiliging

(24) uit de uitsparing in de glij-
schoen (23).
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Bedrijf
Aanwijzingen voor het
zagen
Toerental kiezen
Het toerental kan via het draaiwiel (4)
in stappen ingesteld worden. Begin
met een laag toerental. De volgende
vuistregel geldt:
Materiaal Toerental
hard laag
zacht hoog
Pendelbeweging selecteren
Hoe groter de pendelbeweging, hoe
sneller het werk vordert.
De optimale pendelbeweging kan
worden bepaald door praktisch tes-
ten, waarbij de volgende aanbevelin-
gen gelden:
• Voor dun materiaal, hard materiaal

(bijv. metaal) of voor gebogen snij-
den: Stand 0

• Fijne en gave zaagranden bereikt u
met een geringe of geen pendelbe-
weging: Stand 0 of 1.

• Zacht materiaal (hout, plastic etc.):
Stand 2 of 3

Duikzagen
Voorwaarden
• zachte materialen zoals hout, pori-

ënbeton, gipskarton enz.
• verstekhoek: 0°
• Maximaal toerental geselecteerd

(stand 6)
• kort zaagblad gemonteerd
Procedure (Fig. F)
1. Zet het apparaat met de voorkant

van de voetplaat (10) op het werk-
stuk. Het zaagblad (16) raakt het
werkstuk niet.

2. Schakel het apparaat in. Wacht tot
het maximale toerental bereikt is.

3. Druk het zaagblad (16) in het werk-
stuk, tot de voetplaat (10) op het
werkstuk ligt.

4. Zaag verder langs de zaaglijn.
Algemene instructies
Met deze volgorde werkt u veilig met
de decoupeerzaag en bereikt u een
goed werkresultaat:
1. Zet het werkstuk vast. Gebruik een

kleminrichting voor kleine werk-
stukken.

2. Teken een lijn om de richting aan
te geven waarin het zaagblad
wordt geleid.

3. Houd het apparaat stevig vast aan
de handgreep.

4. Stel het toerental in.
5. Stel de verstekhoek in.
6. Stel de pendelslag in.
7. Schakel het apparaat in.
8. Wacht tot het apparaat op volle

toerental heeft bereikt.
9. Zet de voetplaat tegen het werk-

stuk aan.
10. Beweeg het apparaat langzaam

langs de voorgetrokken lijn en druk
de voetplaat daarbij stevig tegen
het werkstuk.

11. Oefen niet teveel druk in de zaag-
richting uit. Laat het apparaat het
werk verrichten.

12. Alvorens het apparaat neer te leg-
gen, schakelt u het uit en wacht u
tot het volledig tot stilstand is ge-
komen.

In- en uitschakelen
Instructies
• De led-werklamp (20) brandt zo-

lang de stekker in het stopcontact
steekt. Trek de stekker uit de con-
tactdoos om de led-werklamp uit
te schakelen.
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Inschakelen
1. Steek de aansluitstekker in het

stopcontact.
De led-werklamp (20) licht op.

2. Stel het toerental in met het draai-
wiel (4).

3. Druk twee keer snel achter elkaar
(< 0,5 s) op een aan/uit-knop (1).

4. Wacht tot het apparaat op volle
toerental heeft bereikt.

Uitschakelen
1. Druk op een aan/uit-knop (1).
2. Trek het zaagblad pas uit de sne-

de, als deze tot stilstand is geko-
men.

3. Haal de stekker van het apparaat
uit het stopcontact als u het appa-
raat onbeheerd achterlaat of als u
klaar bent met werken.

Transport
Instructies
• Schakel het apparaat uit.
• Verzeker u ervan dat alle bewegen-

de delen volledig tot stilstand zijn
gekomen.

• Haal de stekker uit het wandstop-
contact.

• Verwijder het inzetgereedschap.
• Draag het apparaat altijd aan de

handgreep (2).

Reiniging, onderhoud
en opslag

 WAARSCHUWING! Elektrische
schok! Gevaar voor letsel door on-

bedoeld aanlopen van het apparaat.
Bescherm u bij onderhouds- en rei-
nigingswerkzaamheden. Schakel het
apparaat uit en trek de stekker uit het
stopcontact.
Laat reparatiewerkzaamheden en on-
derhoud, die niet zijn beschreven in
deze handleiding, uitvoeren door een
gespecialiseerd service-center. Ge-
bruik uitsluitend originele onderdelen.
Reiniging

 WAARSCHUWING! Elektrische
schok! Spuit het apparaat nooit
schoon met water.
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar.
Chemische substanties kunnen de
plastieken delen van het apparaat
aantasten. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen.
• Houd ventilatiesleuven, de motor-

behuizing en grepen van het appa-
raat schoon. Gebruik daartoe een
vochtige doek of een borstel.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.
Opslag
Sla het apparaat en accessoires
steeds als volgt op:
• zuiver
• droog
• beschut tegen stof
• buiten het bereik van kinderen
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Probleemopsporing
De volgende tabel helpt u bij het oplossen van storingen:
Probleem Mogelijke oorzaak Foutherstel

Spanning ontbreekt Stopcontact, netsnoer,
stekker en zekering con-
troleren, evt. reparatie
door elektricien.

Aan-/uitknop (1) defect Neem contact op met het
servicecentrum.

Apparaat start niet

Motor defect Neem contact op met het
servicecentrum.

Intern loszittend contact Neem contact op met het
servicecentrum.

Apparaat werkt met on-
derbrekingen

Aan-/uitknop (1) defect Neem contact op met het
servicecentrum.

Zaagblad (15/16) voor het
te bewerken werkstuk on-
geschikt

Geschikt zaagblad (15/16)
aanbrengen

Zaagblad (15/16) stomp Nieuw zaagblad (15/16)
aanbrengen

Gering zaagvermogen

Foute zaagsnelheid Zaagsnelheid aanpassen
Zaagblad wordt snel bot Zaagblad (15/16) voor het

te bewerken werkstuk on-
geschikt

Geschikt zaagblad (15/16)
aanbrengen

Teveel druk uitgeoefend Druk verlagen
Zaagsnelheid te hoog Zaagsnelheid verlagen

Afvoeren/milieube-
scherming
Voer afgedankte apparaten, toebeho-
ren en verpakkingsmaterialen op mili-
euvriendelijke manier af.

Elektrische apparaten horen
niet bij het huisvuil.

Het symbool van de doorkruiste ver-
rijdbare afvalbak betekent dat dit pro-
duct aan het einde van zijn levens-
duur niet als ongesorteerd stedelijk
afval mag worden verwijderd.

Richtlijn 2012/19/EU betreffende
afgedankte elektrische en elektro-
nische apparatuur:
Consumenten zijn wettelijk verplicht
elektrische en elektronische appara-
tuur aan het eind van de levensduur
op milieuvriendelijke wijze te recyclen.
Op die manier wordt milieuvriendelij-
ke en grondstofbesparende recycling
gewaarborgd.
Afhankelijk van de omzetting in natio-
naal recht, hebt u de volgende moge-
lijkheden:
• retourneren naar een verkooppunt,
• aan een officieel inzamelpunt inle-

veren,
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• retourneren naar de fabrikant/dis-
tributeur.

Dit is niet van toepassing op acces-
soires die bij oude apparaten zijn ge-
voegd en hulpmiddelen zonder elek-
trische bestanddelen.

Service
Garantie
Beste klant,
U krijgt op dit product een garantie
van 3 jaar vanaf datum van aankoop.
In geval van defecten aan dit product
hebt u tegenover de verkoper van het
product wettelijke rechten. Deze wet-
telijke rechten worden door de onder-
staande garantie niet beperkt.
Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint bij de koop-
datum. Gelieve de originele kasbon
goed te bewaren. Dit document is
vereist als aankoopbewijs. Als een
materiaal- of fabricagefout optreedt
binnen drie jaar na de aankoopdatum
van dit product, zullen wij – naar ei-
gen goeddunken – het product gratis
voor u repareren of vervangen. Deze
garantieservice vereist dat het defecte
product en het aankoopbewijs (kas-
sabon) binnen de periode van drie
jaar worden overlegd en een schrif-
telijk kort wordt beschreven wat het
defect us en wanneer het zich heeft
voorgedaan.
Als het defect onder onze garantie
valt, krijgt u het gerepareerde of een
nieuw product terug. Na reparatie of
vervanging van het product begint
geen nieuwe garantieperiode.
Garantietermijn en wettelijke
claims voor gebreken
De garantie verlengt de garantieperio-
de niet. Dit geldt ook voor vervangen
en gerepareerde onderdelen. Eventu-

ele bij aankoop reeds aanwezige be-
schadigingen of gebreken dienen di-
rect na het uitpakken te worden ge-
meld. Voor reparaties na afloop van
de garantieperiode worden kosten in
rekening gebracht.
Omvang van de garantie
Het product is zorgvuldig geprodu-
ceerd volgens strenge kwaliteitsricht-
lijnen en grondig getest voor levering.
De garantie is van toepassing op ma-
teriaal- of fabricagefouten. Deze ga-
rantie dekt geen productonderdelen
die onderhevig zijn aan normale slij-
tage en daarom kunnen worden be-
schouwd als slijtageonderdelen of
schade aan breekbare onderdelen.
Deze garantie vervalt indien het pro-
duct beschadigd, verkeerd gebruikt
of niet onderhouden is. Voor een
goed gebruik van het product moeten
alle aanwijzingen in de gebruiksaan-
wijzing strikt worden opgevolgd. Ge-
bruiken en handelingen die in de ge-
bruiksaanwijzing worden afgeraden
of waartegen worden gewaarschuwd,
moeten ten allen tijde worden verme-
den.
Het product is uitsluitend bedoeld
voor privégebruik en niet voor com-
mercieel gebruik. De garantie vervalt
bij misbruik en onoordeelkundig ge-
bruik, het gebruik van geweld en in-
grepen die niet door ons geautori-
seerde servicefiliaal zijn uitgevoerd.
Verwerking bij garantie
Om ervoor te zorgen dat uw verzoek
snel wordt verwerkt, volgt u de onder-
staande instructies:
• Houd voor alle vragen de kassa-

bon en het artikelnummer (IAN
471946_2407) bij de hand als be-
wijs van aankoop.

• Raadpleeg het typeplaatje op het
product, een gravure op het pro-
duct, de titelpagina van de ge-
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bruiksaanwijzing (linksonder) of de
sticker op de achterkant of onder-
kant van het product voor het arti-
kelnummer.

• Neem bij functiestoringen of an-
dere defecten eerst telefonisch of
gebruik ons contactformulier dat
u kunt vinden op parkside-diy.com
in de categorie Service contact op
met het hieronder genoemde servi-
cecentrum.

• Als een product als defect is ge-
registreerd, kunt u het na overleg
met ons Servicecentrum franco op-
sturen naar het serviceadres dat u
is opgegeven, met bijvoeging van
het aankoopbewijs (kassabon) en
onder vermelding van wat het de-
fect is en wanneer het defect is op-
getreden. Om acceptatieproble-
men en extra kosten te voorkomen,
is het absoluut noodzakelijk dat u
alleen het aan u opgegeven adres
gebruikt. Zorg ervoor dat de zen-
ding geen vrachtvervoer is, per vo-
lumineuze goederen, expres of an-
dere speciale vracht. Verzend het
product inclusief alle toebehoren
die bij de aankoop zijn geleverd en
zorg ervoor dat de verpakking vol-
doende stevig is voor transport.

Reparatie-service
Neem contact op met het servicecen-
trum voor reparaties die niet door

de garantie worden gedekt . U ont-
vangt daar een kostenraming.
• Wij kunnen alleen apparaten ver-

werken die voldoende verpakt en
gefrankeerd zijn verzonden. 
Opmerking: stuur uw apparaat
schoon en met vermelding van het
defect naar het adres dat door het
servicecentrum is opgegeven.

• Apparaten die niet vooraf zijn be-
taald of die zijn verzonden met om-
vangrijke goederen, exprespost
of andere speciale vracht, worden
niet geaccepteerd.

• We zullen de door u opgestuurde
defecte apparaten gratis afvoeren.

Service-Center
NL

Service Nederland
Tel.:  08000 229556 
Contactformulier op
parkside-diy.com 
IAN 471946_2407

BE
Service België
Tel.:  0800 12614 
Contactformulier op
parkside-diy.com 
IAN 471946_2407

Importeur
Opgelet: het onderstaande adres is
geen serviceadres. Neem eerst con-
tact op met het bovenvermelde servi-
ce-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Reserveonderdelen en toebehoren
Reserveonderdelen en toebehoren zijn beschikbaar via
www.grizzlytools.shop. Als u problemen heeft met uw bestelproces, neem dan
contact met ons op via onze online shop. Indien u nog vragen heeft, kunt u con-
tact opnemen met: Service-Center, Pag. 35

Pos. nr. Pag. 591 Benaming Bestelnr.
3, 9, 10, 17 31–34,

39–44
Hendel, Glijschoen, Voetplaat, 2×Vast-
zetschroef

91120014

6, 7 49, 50 Afzuigkoppelingen, Verloopstuk 91105647
15 30 Metaalzaagblad 13800403
16 30 Houtzaagblad 13800407
19 21 Beschermkap 91120013
24 36 Spaanbescherming 91110293
25 35 Parallelaanslag 91120015

1 Explosietekening

https://www.grizzlytools.shop
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Vertaling van de originele EU-conformiteits-
verklaring
Product: Decoupeerzaag
Model: PSTK 800 G5
Serienummer: 000001–138400
Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming met de desbetref-
fende harmonisatiewetgeving van de Unie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Het hierboven beschreven voorwerp is conform Richtlijn 2011/65/EU van het
Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende beperking van het
gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische appara-
tuur.
Om de conformiteit te waarborgen, zijn de volgende geharmoniseerde normen
en nationale normen en voorschriften toegepast:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
• EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • EN 62471:2008

Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijk-
heid van de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
10.01.2025 Christian Frank

Documentatie gemachtigde
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihrer neuen Stichsäge (nachfolgend
Gerät oder Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendungen bestimmt:
• Sägen von Kunststoff, Holz und

Leichtmetall bei fester Auflage
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• Sägen gerader und kurviger
Schnitte sowie Gehrungsschnitte
(nur Holz und Kunststoff) bis 45°

• Betrieb ausschließlich in trockenen
Räumen.

Beachten Sie die Hinweise zu Säge-
blatttypen.
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Pendelhubstichsäge
• 1 Holzsägeblatt
• 1 Metallsägeblatt
• Spanreißschutz (vormontiert)
• Gleitschuh (vormontiert)
• Schutzhaube (vormontiert)
• Absaugstutzen (vormontiert)
• Reduzierstück
• Parallelanschlag
• Originalbetriebsanleitung
Übersicht

Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen und hinteren
Ausklappseite.

1 Ein-/Austaster
2 Handgriff (isolierte Grifffläche)
3 Hebel
4 Drehrad
5 Netzanschlussleitung
6 Reduzierstück
7 Absaugstutzen
8 Rastnase
9 Gleitschuh

10 Fußplatte
11 Schalter (Staubblasfunktion)
12 Pendelhubschalter
13 Führungsrolle
14 Aufnahme (Parallelanschlag)
15 Metallsägeblatt
16 Holzsägeblatt
17 Feststellschraube
18 Spannfutter
19 Schutzhaube
20 LED-Arbeitslicht (nicht sichtbar)
21 Entriegelung (Spannfutter)
22 Zusatzhandgriff (isolierte Griffflä-

che)
23 Aussparung im Gleitschuh
24 Spanreißschutz
25 Parallelanschlag
Funktionsbeschreibung
Bei der Stichsäge schneidet das ein-
seitig eingespannte Sägeblatt durch
eine Hubbewegung. Bei Pendelhub
schiebt die Führungsrolle das Säge-
blatt zusätzlich zur vertikalen Sägebe-
wegung bei jedem Aufwärtshub nach
vorne.
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
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Technische Daten
Pendelhubstichsäge ...PSTK 800 G5
Bemessungsspannung U
......................................230 V∼, 50 Hz
Bemessungsaufnahme P ......... 800 W
Länge Netzanschlussleitung ........ 4 m
Schutzklasse ⧈  II ( Doppelisolierung )
Gewicht .................................... 2,3 kg
Leerlaufhubzahl .............0–3100 min−1
Hublänge ................................. 26 mm
Schnitttiefe
– Holz ................................... ≤ 80 mm
– Metallblech ..........................≤ 8 mm
Schrägschnitt
................. −45°; −22,5°; 0°; 22,5°; 45°
Schalldruckpegel LpA
...............................92,5 dB; KpA=5 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen ....... 100,5 dB; KWA=5 dB
Vibration ah, Holz
– Handgriff .....6,337 m/s²; K=1,5 m/s²
– Zusatzhandgriff
....................... 6,431 m/s²; K=1,5 m/s²
Vibration ah, Metallblech
– Handgriff .....6,478 m/s²; K=1,5 m/s²
– Zusatzhandgriff
....................... 6,529 m/s²; K=1,5 m/s²
Lärm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tätserklärung genannten Normen und
Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen
worden und können zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von dem An-
gabewert abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird. Es ist
notwendig, Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzule-
gen, die auf einer Abschätzung der
Schwingungsbelastung während der
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Antei-
le des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim
Gebrauch des Geräts.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kör-
perverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise leichte oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
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Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Betriebsanleitung lesen

Schutzklasse II (Doppelisolie-
rung)

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Bildzeichen in der Betriebsan-
leitung

Schutzhandschuhe benutzen

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase
oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie
die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden.
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kühlschränken. Es besteht
ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Tei-
len. Beschädigte oder verwickel-
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te Anschlussleitungen erhöhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den
Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungs-
leitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, be-
vor Sie es an die Stromversor-

gung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekunden-
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bruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten
lässt, ist gefährlich und muss repa-
riert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt wer-
den.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeugs be-

einträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz
des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berücksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

5. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

Sicherheitshinweise für hin-
und hergehende Sägen
• Halten Sie das Elektrowerkzeug

an den isolierten Griffflächen,
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei
denen das Einsatzwerkzeug ver-
borgene Stromleitungen oder die
eigene Anschlussleitung treffen
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kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch
metallene Geräteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elektri-
schen Schlag führen.

• Befestigen und sichern Sie das
Werkstück mittels Zwingen oder
auf andere Art und Weise an ei-
ner stabilen Unterlage. Wenn Sie
das Werkstück nur mit der Hand
oder gegen Ihren Körper halten,
bleibt es labil, was zum Verlust der
Kontrolle führen kann.

• Wenn die Netzanschlussleitung
dieses Gerätes beschädigt ist,
muss sie vom Hersteller oder sei-
nem Vertreter ersetzt werden, um
Sicherheitsgefährdungen zu ver-
meiden. Wenden Sie sich an das
Service-Center.

• Verwenden Sie ausschließlich
Zubehör, welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Ungeeigne-
tes Zubehör kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer führen.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise für hin- und hergehende
Sägen
• Halten Sie die Hände vom Sä-

gebereich fern. Greifen Sie nicht
unter das Werkstück. Bei Kontakt
mit dem Sägeblatt besteht Verlet-
zungsgefahr.

• Führen Sie das Elektrowerkzeug
nur eingeschaltet gegen das
Werkstück. Es besteht sonst die
Gefahr eines Rückschlages, wenn
sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stück verkantet.

• Achten Sie darauf, dass die Fuß-
platte beim Sägen sicher auf-
liegt. Ein verkantetes Sägeblatt
kann brechen oder zum Rück-
schlag führen.

• Schalten Sie nach Beendigung
des Arbeitsvorgangs das Elek-

trowerkzeug aus und ziehen Sie
das Sägeblatt erst dann aus dem
Schnitt, wenn dieses zum Still-
stand gekommen ist. So vermei-
den Sie einen Rückschlag und
können das Elektrowerkzeug sicher
ablegen.

• Verwenden Sie nur unbeschädig-
te, einwandfreie Sägeblätter. Ver-
bogene oder unscharfe Sägeblätter
können brechen, den Schnitt nega-
tiv beeinflussen oder einen Rück-
schlag verursachen.

• Bremsen Sie das Sägeblatt nach
dem Ausschalten nicht durch
seitliches Gegendrücken ab. Das
Sägeblatt kann beschädigt wer-
den, brechen oder einen Rück-
schlag verursachen.

• Berühren Sie keine Gegenstän-
de oder den Erdboden mit der
laufenden Säge. Es besteht Rück-
schlaggefahr.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug
beim Arbeiten fest mit beiden
Händen und sorgen Sie für einen
sicheren Stand. Das Elektrowerk-
zeug wird mit zwei Händen siche-
rer geführt.

• Schalten Sie das Gerät sofort
aus, wenn das Sägeblatt ver-
kantet. Spreizen Sie den Säge-
schnitt und ziehen Sie das Säge-
blatt vorsichtig heraus. Es kann
zum Verlust der Kontrolle über das
Elektrowerkzeug führen.

• Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspüren,
oder ziehen Sie die örtliche Ver-
sorgungsgesellschaft hinzu.
Kontakt mit Elektroleitungen kann
zu Feuer und elektrischem Schlag
führen. Beschädigung einer Gas-
leitung kann zur Explosion führen.
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Eindringen in eine Wasserleitung
verursacht Sachbeschädigung.

• Warten Sie, bis das Elektrowerk-
zeug zum Stillstand gekommen
ist, bevor Sie es ablegen. Das
Einsatzwerkzeug kann sich verha-
ken und zum Verlust der Kontrolle
über das Elektrowerkzeug führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben im-
mer Restrisiken bestehen. Folgen-
de Gefahren können im Zusammen-
hang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Gerätes auftreten:
• Gehörschäden, falls kein geeigne-

ter Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus

Hand-Arm-Schwingungen resul-
tieren, falls das Gerät über einen
längeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.

• Schnittverletzungen
 WARNUNG! Gefahr durch elektro-

magnetisches Feld, das während das
Gerät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische
Implantate beeinträchtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen
Verletzungen zu verringern, empfeh-
len wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät be-
dient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Stecken Sie den Anschlussstecker
erst dann in die Steckdose, wenn das

Gerät vollständig für den Einsatz vor-
bereitet ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
•  Ein-/Austaster (1)

• Die beiden Ein-/Austaster funk-
tionieren unabhängig voneinan-
der.

• Einschalten: Zweimal schnell
hintereinander drücken (< 0,5 s)

• Ausschalten: Während des Be-
triebs drücken.

• Drehrad (4)
Hubzahl einstellen in 6 Stufen.

• Pendelhubschalter (12)
Pendelbewegung des Sägeblattes
einstellen in 4 Positionen:
• 0 – Keine Pendelbewegung
• 1 – Kleine Pendelbewegung
• 2 – Mittlere Pendelbewegung
• 3 – Große Pendelbewegung

• Schalter (Staubblasfunktion) (11)
Gebläsefunktion für spanfreie
Schnittlinie; Richtung von hinten
gesehen

⭢  ⭠
deaktivieren aktivieren

Gleitschuh montieren und
demontieren
Bei Arbeiten an kratzempfindlichen
Werkstückoberflächen empfiehlt es
sich mit Gleitschuh (9) zu arbeiten.
Gleitschuh montieren (Abb. A)
1. Setzen Sie den Gleitschuh (9) vor-

ne an der Fußplatte (10) an.
2. Drücken Sie die Rastnasen (8) am

hinteren Teil des Gleitschuhs über
die Fußplatte (10).
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Gleitschuh demontieren (Abb. A)
1. Drücken Sie den Gleitschuh (9) an

den Rastnasen (8) von der Fuß-
platte (10).

2. Ziehen Sie den Gleitschuh (9) nach
vorne von der Fußplatte (10) ab.

Sägeblatt montieren und
demontieren

 VORSICHT! Verletzungs-
gefahr beim Berühren des Sä-
geblattes. Tragen Sie beim
Umgang mit dem Sägeblatt
Schutzhandschuhe.

Voraussetzungen
• Das Sägeblatt hat eine T-Schaft-

Aufnahme (Einnockenschaft) wie
die mitgelieferten Sägeblätter (15/
16).

• Das Sägeblatt ist für das jeweilige
Material geeignet. Zum Lieferum-
fang des Geräts gehört ein grob-
zahniges Sägeblatt für Holz und
ein feinzahniges Sägeblatt für Me-
tall und Kunststoff.

• Das Spannfutter ist frei von Split-
tern oder anderen Materialrück-
ständen.

Sägeblatt montieren (Abb. B)
1. Drehen Sie die Entriegelung des

Spannfutters (21) so weit wie mög-
lich. Halten Sie die Entriegelung in
dieser Position.

2. Setzen Sie das Sägeblatt (15/16)
in das Spannfutter (18) ein. Achten
Sie beim Einsetzen des Sägeblat-
tes darauf, dass der Sägeblattrü-
cken in der Rille der Führungsrolle
(13) liegt.

3. Lassen Sie die Entriegelung des
Spannfutters (21) los.

4. Stellen Sie sicher, dass das Säge-
blatt (15/16) korrekt befestigt ist

und die Zähne in die Schnittrich-
tung zeigen.

Sägeblatt demontieren (Abb. B)
Halten Sie das Gerät so, dass keine
Personen in der Nähe durch das aus-
geworfene Sägeblatt verletzt werden.
1. Halten Sie das Sägeblatt (15/16)

fest.
2. Drehen Sie die Entriegelung des

Spannfutters (21) so weit wie mög-
lich.
Das Sägeblatt (15/16) wird ausge-
worfen.
Falls das Sägeblatt nicht ausge-
worfen wird: Halten Sie die Entrie-
gelung des Spannfutters und zie-
hen Sie das Sägeblatt aus dem
Spannfutter.

3. Lassen Sie die Entriegelung des
Spannfutters (21) los.

Parallelanschlag verwenden
Der Parallelanschlag kann an beiden
Seiten des Gerätes montiert werden.
Parallelanschlag montieren
(Abb. C)
1. Lockern Sie ggf. die Feststell-

schrauben (17).
2. Schieben Sie den Parallelanschlag

(25) in die Aufnahmen (14).
3. Ziehen Sie die Feststellschrauben

(17) wieder fest.
Parallelanschlag demontieren
(Abb. C)
1. Lockern Sie die Feststellschrauben

(17).
2. Ziehen Sie den Parallelanschlag

(25) aus den Aufnahmen (14).
Parallelanschlag einstellen (Abb. C)
1. Lockern Sie die Feststellschrauben

(17).
2. Stellen Sie die Skala des Parallel-

anschlags (25) so ein, dass Sie an
der Markierung an der Aufnahme
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(14) die gewünschte Schnittbreite
ablesen.

3. Ziehen Sie die Feststellschrauben
(17) wieder fest.

4. Machen Sie einen Probeschnitt,
kontrollieren Sie die Schnittbreite
und korrigieren Sie gegebenenfalls
die Position des Parallelanschlags
(25).

Schrägschnitte
Hinweise
• Sie können folgende Schnittwinkel

einstellen:
−45°; −22,5°; 0°; 22,5°; 45°

Vorgehen (Abb. D)
1. Schalten Sie das Gerät aus und

ziehen Sie den Anschlussstecker
aus der Steckdose. Vergewissern
Sie sich, dass alle sich bewegen-
den Teile zum vollständigen Still-
stand gekommen sind.

2. Entfernen Sie den Spanreißschutz
(24).

3. Entfernen Sie die Schutzhaube
(19).

4. Öffnen Sie den Hebel (3).
5. Schieben Sie die Fußplatte (10)

leicht nach vorne.
6. Stellen Sie die Fußplatte (10) auf

die gewünschte Position ein.
7. Drücken Sie die Fußplatte (10)

nach hinten in eine der Raststufen.
8. Schließen Sie den Hebel (3), um

die Position zu fixieren.
Externe Staubabsaugung
Voraussetzungen
• Die Schutzhaube (19) ist montiert.
Externe Staubabsaugung anschlie-
ßen
1. Deaktivieren Sie die Staubblas-

funktion (11).
2. Schieben Sie den Absaugstutzen

(7) bis zum Anschlag in die Schie-

ne zwischen Gerät und Fußplatte
(10).

3. Verbinden Sie eine geeignete
Staubabsaugung (nicht mitgelie-
fert) mit dem Absaugstutzen (7).

4. Passt die externe Staubabsaugung
nicht, verwenden Sie zusätzlich
das Reduzierstück (6).

Externe Staubabsaugung abneh-
men
1. Lösen Sie die Staubabsaugung

vom Absaugstutzen (7) bzw. Redu-
zierstück (6).

2. Entfernen Sie das Reduzierstück
(6).

3. Entfernen Sie den Absaugstutzen
(7):
• Drücken Sie innerhalb der Aus-

sparung in der Fußplatte (10) ge-
gen den Absaugstutzen.

• Ziehen Sie den Absaugstutzen
nach hinten.

Schutzhaube montieren und
demontieren
Schutzhaube montieren
1. Drücken Sie die beiden Halterun-

gen der Schutzhaube (19) in die
Aussparungen am Gerätegehäuse.
Die Schutzhaube rastet ein.

Sie können die montierte Schutzhau-
be um 65° nach oben klappen.
Schutzhaube demontieren
1. Drücken Sie die beiden Halterun-

gen der Schutzhaube (19) leicht
auseinander.

2. Ziehen Sie die Schutzhaube nach
vorne ab.

Spanreißschutz montieren
und demontieren
Spanreißschutz montieren
1. Drücken Sie den Spanreißschutz

(24) in die Aussparung im Gleit-
schuh (23).
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Spanreißschutz demontieren
1. Drücken Sie den Spanreißschutz

(24) aus der Aussparung im Gleit-
schuh (23).

Betrieb
Hinweise zum Sägen
Hubzahl wählen
Die Hubzahl kann mit dem Drehrad (4)
in Stufen eingestellt werden. Begin-
nen Sie mit einer niedrigen Hubzahl.
Es gilt folgende Faustregel:
Material Hubzahl
hart niedrig
weich hoch
Pendelbewegung wählen
Je größer die Pendelbewegung, desto
schneller der Arbeitsfortschritt.
Die optimale Pendelbewegung kann
durch praktischen Versuch ermittelt
werden, wobei folgende Empfehlun-
gen gelten:
• Für dünnes Material, hartes Mate-

rial (z. B. Metall) oder für den Kur-
venschnitt: Stufe 0

• Feine und saubere Schnittkanten
erzielen Sie mit geringer oder kei-
ner Pendelbewegung: Stufe 0 oder
1.

• Weiches Material (Holz, Plastik
usw.): Stufe 2 oder 3

Tauchsägen
Voraussetzungen
• Weiches Materialien wie Holz, Po-

renbeton, Gipskarton usw.
• Gehrungswinkel: 0°
• Maximale Hubzahl gewählt (Stufe

6)
• kurzes Sägeblatt montiert
Vorgehen (Abb. F)
1. Setzen Sie das Gerät mit der Vor-

derkante der Fußplatte (10) auf das

Werkstück. Das Sägeblatt (16) be-
rührt das Werkstück nicht.

2. Schalten Sie das Gerät ein. Warten
Sie bis die maximale Hubzahl er-
reicht ist.

3. Drücken Sie das Sägeblatt (16) in
das Werkstück, bis die Fußplatte
(10) auf dem Werkstück aufliegt.

4. Sägen Sie weiter entlang der
Schnittlinie.

Allgemeine Hinweise
Mit dieser Reihenfolge arbeiten Sie si-
cher mit der Stichsäge und erreichen
ein gutes Arbeitsergebnis:
1. Spannen Sie das Werkstück ein.

Verwenden Sie für kleine Werkstü-
cke eine Spannvorrichtung.

2. Zeichnen Sie eine Linie, um die
Richtung vorzugeben, in der das
Sägeblatt geführt wird.

3. Halten Sie das Gerät sicher am
Handgriff fest.

4. Stellen Sie die Hubzahl ein.
5. Stellen Sie den Gehrungswinkel

ein.
6. Stellen Sie die Hubstärke ein.
7. Schalten Sie das Gerät ein.
8. Warten Sie, bis das Gerät seine

volle Hubzahl erreicht hat.
9. Setzen Sie die Fußplatte auf das

Werkstück.
10. Bewegen Sie das Gerät langsam

die vorgezeichnete Linie entlang,
wobei Sie die Fußplatte fest nach
unten auf Werkstück drücken.

11. Üben Sie nicht zu viel Druck in
Schnittrichtung aus. Lassen Sie
das Gerät die Arbeit verrichten.

12. Bevor Sie das Gerät ablegen,
schalten Sie es aus und warten
Sie, bis es vollkommen zum Still-
stand gekommen ist.
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Ein- und Ausschalten
Hinweise
• Das LED-Arbeitslicht (20) leuchtet

dauerhaft, solange der Anschluss-
stecker in der Steckdose steckt.
Ziehen Sie den Anschlussstecker
aus der Steckdose, um das LED-
Arbeitslicht auszuschalten.

Einschalten
1. Stecken Sie den Anschlussstecker

in die Steckdose.
Das LED-Arbeitslicht (20) leuchtet.

2. Stellen Sie die Hubzahl mit dem
Drehrad ein (4).

3. Drücken Sie einen Ein-/Austaster
(1) zwei mal kurz hintereinander
(< 0,5 s).

4. Warten Sie, bis das Gerät seine
volle Hubzahl erreicht hat.

Ausschalten
1. Drücken Sie einen Ein-/Austaster

(1).
2. Ziehen Sie das Sägeblatt erst dann

aus dem Schnitt, wenn dieses zum
Stillstand gekommen ist.

3. Ziehen Sie den Anschlussstecker
des Geräts aus der Steckdose,
wenn Sie das Gerät unbeaufsich-
tigt lassen oder mit der Arbeit fer-
tig sind.

Transport
Hinweise
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Vergewissern Sie sich, dass alle

sich bewegenden Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen
sind.

• Ziehen Sie den Netzstecker.
• Entfernen Sie das Einsatzwerk-

zeug.

• Tragen Sie das Gerät immer am
Handgriff (2).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!
Verletzungsgefahr durch ungewollt
anlaufendes Gerät. Schützen Sie sich
bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Gerät aus und
ziehen Sie den Anschlussstecker aus
der Steckdose. Lassen Sie Instand-
setzungsarbeiten und Wartungsar-
beiten, die nicht in dieser Anleitung
beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchführen. Verwenden
Sie nur Original-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.
Chemische Substanzen können die
Kunststoffteile des Gerätes angrei-
fen. Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Mo-

torgehäuse und Griffe des Gerätes
sauber. Verwenden Sie dazu ein
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern
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Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Netzspannung fehlt Steckdose, Netzan-
schlussleitung, An-
schlussstecker, Siche-
rung prüfen, ggf. Repa-
ratur durch Elektrofach-
mann.

Ein-/Austaster (1) defekt Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Gerät startet nicht

Motor defekt Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Gerät arbeitet mit Unter-
brechungen

Ein-/Austaster (1) defekt Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Sägeblatt (15/16) für das
zu bearbeitende Werk-
stück ungeeignet

Geeignetes Sägeblatt (15/
16) einsetzen

Sägeblatt (15/16) stumpf Neues Sägeblatt (15/16)
einsetzen

Geringe Sägeleistung

Falsche Sägegeschwin-
digkeit

Sägegeschwindigkeit an-
passen

Sägeblatt wird schnell
stumpf

Sägeblatt (15/16) für das
zu bearbeitende Werk-
stück ungeeignet

Geeignetes Sägeblatt (15/
16) einsetzen

Zu viel Druck angewandt Druck verringern
Sägegeschwindigkeit zu
hoch

Sägegeschwindigkeit ver-
ringern

Entsorgung/
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Ver-
packung einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
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umweltgerechten Wiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückga-
be Batterien oder Akkumulatoren, so-
wie Lampen, die zerstörungsfrei ent-
nommen werden können und führen
diese einer separaten Sammlung zu.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
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werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleißtei-
le angesehen werden können oder für
Beschädigungen an zerbrechlichen
Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 471946_2407) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,

einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/


DE AT CH

53

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 471946_2407

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 471946_2407

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 471946_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 53

Pos.-Nr. S. 591 Bezeichnung Best.-Nr.
3, 9, 10, 17 31–34,

39–44
Hebel, Gleitschuh, Fußplatte, 2×Fest-
stellschraube

91120014

6, 7 49, 50 Absaugstutzen, Reduzierstück 91105647
15 30 Metallsägeblatt 13800403
16 30 Holzsägeblatt 13800407
19 21 Schutzhaube 91120013
24 36 Spanreißschutz 91110293
25 35 Parallelanschlag 91120015

1 Explosionszeichnung

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Pendelhubstichsäge
Modell: PSTK 800 G5
Seriennummer: 000001–138400
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
• EN 61000-3-3:2013/A2:2021 • EN 62471:2008

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
10.01.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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